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ES
Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto descrito bajo “Datos técnicos” está en 
conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes: EN 62841-1, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN60335-2-29 de acuerdo con las regulaciones 2006/42/
CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

IT
Noi dichiariamo sotto la nostra unica e sola responsabilita che questo prodotto si trova in conformita 
con le norme o i documenti normalizza liseguenti: EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN61000-3-3, EN60335-2-29, secondo le normetive 2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

GB
I declare under our responsibility that the product described under “Technical Data” is in accordance 
with the following standards or standardized documents: EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN60335-2-29, according to regulations 2006/42/CE, 2014/30/EU, 
2011/65/EU.

DE
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen oder 
normativen Dokumenten übereinstimmt: EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN60335-2-29, gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/CE, 2014/30/
EU, 2011/65/EU.

FR
Je déclare sous notre responsabilité que le produit décrit sous «Caractéristiques techniques» est 
en conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:  EN 62841-1, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN60335-2-29, conformément à la réglementation 
2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

P
Declaro, sob nossa responsabilidade que o produto des-crito em “Dados técnicos” está em 
conformidade com as seguintes normas ou documentos normativos:  EN 62841-1, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN60335-2-29, de acordo com os regulamentos 
2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

TR
Bu ürünün aşağıdaki standart ve standardizasyon belgeleri   ile uyumunun doğruluğunu yegane 
sorumluluğumuz altında beyan ederiz. 2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU. direktiflerinin 
hükümleri uyarınca EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN60335-
2-29.

PL

Oświadczamy, że produkty przedstawione w rozdziale Dane techniczne” odpowiadają wymaganiom 
następujących norm i dokumentów normatywnych: DYREKTYWY EUROPEJSKIE: 2006/42/CE, 
2014/30/EU, 2011/65/EU. NORMY ZWIĄZANE: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

CZ
Prohlašujeme na naši odpovědnost, že výrobek popsaný v části „Technické údaje“ je ve shodě s 
následujícími normami nebo normalizovanými dokumenty: EN 60974-1, EN 60974-10 v souladu s 
nařízeními 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EL

Δηλώνω υπό την ευθύνη μου ότι το προϊόν που περιγράφεται στο «Τεχνικά Στοιχεία» είναι σύμφωνο 
με τα παρακάτω πρότυπα ή τυποποιημένα έγγραφα: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 61029-2-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 σύμφωνα με τους κανονισμούς 2006/42/
CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

ES. Declaración de Conformidad IT. Dichiarazione di conformità GB. Declaration of Conformity
DE. Konformitätserklärung FR. Déclaration de Conformité P. Declaração de conformidade 
TR. Uygunluk beyanı PL. Deklaracja zgodności CZ. Prohlášení o shodě 
EL. Δήλωση Συμμόρφωσης

Área Empresarial Andalucía - Sector 1
C/ Sierra de Cazorla, 7

28320 - Pinto (Madrid) SPAIN
Email: sales@grupostayer.com
Email: info@grupostayer.com

Ramiro de la Fuente
Director Manager

2024



OLMO 250 
L20

OLMO 350 36V 
L20

Li-ion Li-ion

V 18 36

m/s 6 19

mm 250 350

mm 1.3 1.3

kg 3.2 3.5
dB(A) 90.4 90.4
dB(A) 99.4 99.4
m/s² 6.4 6.4

LPA

LWA

6.1.
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Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

1) Puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de traba-
jo. El desorden y una iluminación deficiente en las áreas de 
trabajo pueden provocar accidentes.
b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con 
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herramien-
tas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar 
los materiales en polvo o vapores.
c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de 
su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctri-
ca. Una distracción le puede hacer perder el control sobre 
el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplee 
adaptadores con herramientas eléctricas dotadas de 
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados 
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.
b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. El 
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor 
si su cuerpo tiene contacto con tierra.
c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y 
evite que penetren líquidos en su interior. Existe el peli-
gro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líqui-
dos en la herramienta eléctrica.
d) No utilice el cable de red para transportar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el en-
chufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red 
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas 
móviles. Los cables de red dañados o enredados pueden 
provocar una descarga eléctrica.
e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie 
utilice solamente cables de prolongación homologados 
para su uso en exteriores. La utilización de un cable de 
prolongación adecuado para su uso en exteriores reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.
f) Si fuera necesario utilizar la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un interruptor de protección 
diferencial. La utilización de un cable de prolongación ade-
cuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta 
eléctrica con prudencia. No utilice la herramienta eléctri-
ca si estuviese cansado, ni tampoco después de haber 
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar 
atento durante el uso de una herramienta eléctrica puede 
provocarle serias lesiones.
b) Utilice un equipo de protección y en todo caso unas 
gafas de protección. El riesgo de lesionarse se reduce con-
siderablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de pro-
tección adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos 
de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores 
auditivos.
c) Evite una puesta en marcha fortuita del aparato. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica está apagada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o la batería, de 
desconectarla o de transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetándola por el interruptor de conexión/

desconexión, o si introduce el enchufe en la toma de corrien-
te con el aparato conectado, puede dar lugar a un accidente.
d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes 
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o 
llave colocada en una pieza rotante puede producir lesiones 
al ponerse a funcionar.
e) Evite trabajar con posturas forzadas. Trabaje sobre 
una base firme y mantenga el equilibrio en todo momen-
to. Ello le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica 
en caso de presentarse una situación inesperada.
f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No 
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, 
vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles. La 
vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.
g) Siempre que sea posible utilizar equipos de aspira-
ción o captación de polvo, asegúrese que éstos estén 
montados y que sean utilizados correctamente. La uti-
lización de un equipo de aspiración de polvo puede reducir 
los riesgos de aspirar polvo nocivo para la salud.
h) No permita que la confianza obtenida con el uso fre-
cuente de herramientas le haga ignorar los principios 
generales de seguridad. Una acción descuidada puede 
provocar una herida grave en una fracción de segundo.
i) Mantenga las empuñaduras y superficies de agarre 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las empuña-
duras y superficies de agarre resbaladizas no permiten un 
agarre seguro y el control de la herramienta en situaciones 
imprevistas.

4) Trato y uso cuidadoso de herramientas eléctricas
a) No sobrecargue el aparato. Use la herramienta previs-
ta para el trabajo a realizar. Con la herramienta adecuada 
podrá trabajar mejor y más seguro dentro del margen de po-
tencia indicado.
b) No utilice herramientas con un interruptor defectuo-
so. Las herramientas que no se puedan conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben hacerse reparar.
c) Saque el enchufe de la red y/o retire la batería antes 
de realizar un ajuste en la herramienta, cambiar de acce-
sorio o guardar el aparato. Esta medida preventiva reduce 
el riesgo de conectar accidentalmente el aparato.
d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance 
de los niños. No permita que las utilicen personas que 
no estén familiarizadas con ellas o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas utilizadas por perso-
nas inexpertas son peligrosas.
e) Cuide sus herramientas eléctricas con esmero. Con-
trole si funcionan correctamente, sin atascarse, las par-
tes móviles de la herramienta y si existen partes rotas o 
deterioradas que pudieran afectar a su funcionamiento. 
Si la herramienta eléctrica estuviese defectuosa, hágala 
reparar antes de volver a utilizarla. Muchos de los acci-
dentes se deben a aparatos con un mantenimiento deficien-
te.
f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.
g) Utilice las herramientas eléctricas, los accesorios, las 
herramientas de inserción, etc. de acuerdo con estas 
instrucciones. Considere en ello las condiciones de tra-
bajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas 
para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido 
concebidas puede resultar peligroso.
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Este manual es acorde con la fecha de fabricación de su 
máquina, información que encontrará en la tabla de datos 
técnicos de la maquina adquirida, buscar actualizaciones 
de manuales de nuestras maquinas en la página web: 
www.grupostayer.com
INSTRUCCIONES ESPECIFICAS DE 

SEGURIDAD

Mantenga todo su cuerpo alejado de la sierra cuando 
esté en funcionamiento. Antes de accionar la sierra 
asegúrese de que la cadena no se encuentra en 
contacto con nada.
Mantenga las empuñaduras secas y limpias de 
humedad y aceite. Una empuñadura resbaladiza induce 
a accidentes.
Sujete la herramienta siempre con ambas manos, 
colocando una en la empuñadura principal 
controlando el gatillo mientras que la otra mano 
sujeta la empuñadura auxiliar. Sujetar la herramienta 
con una sola mano o de forma incorrecta puede provocar 
accidentes.
Sujete la herramienta siempre por las zonas con 
goma. La sierra podría cortar un cable escondido y 
provocar una descarga eléctrica al operario.
Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica 
si el se bloquea. 
Siempre que sea posible fije la pieza a cortar con 
pinzas o sargentos. Sujetar la pieza con la mano o 
contra el cuerpo puede causar accidentes.
Mantenga siempre una postura de trabajo firme y 
segura. Utilizar la herramienta en posturas forzadas o 
incómodas puede provocar accidentes.
Realice cortes seguros apoyando la sierra sobre el 
punto de apoyo de la herramienta.
No intente cortar nada hasta que la máquina esté 
encendida y funcionando a pleno rendimiento. Si la 
herramienta es accionada estando en contacto con algún 
material, la cadena puede rebotar o atascarse causando 
accidentes.
Cuando haya completado un corte desactive la 
herramienta y no la extraiga del material hasta que se 
haya detenido completamente. De esta forma puede 
evitar rebotes y retrocesos.
Utilice únicamente cadenas y barras en perfecto 
estado. El uso de cadenas sin afilar o dañadas puede 
afectar a la calidad del corte y provocar accidentes.
No frene la sierra aplicando presión excesiva en el 
corte o presionando lateralmente contra el material 
de corte. Podría dañar la herramienta y romper la cadena 
causando accidentes.
Utilice protecciones para la piel, ojos y vías 
respiratorias.
Evite rebotes, retrocesos y atascos. Estos incidentes 
suceden al tocar cualquier material con la punta de la 
sierra en funcionamiento, o mientras se realiza un corte 
en madera que dicho corte se estreche por el peso de 
la pieza atrapando la cadena. Al someter la herramienta 
a este tipo de situaciones, la herramienta puede rebotar 
violentamente contra el material, quedarse atascada o 
provocar un retroceso que empuje la herramienta contra 
el operario.
Todas estas situaciones suponen un riesgo para el 
operario, por lo que se deben extremar las precauciones 

y utilizar todas las medidas de seguridad recogidas en 
este manual de instrucciones:
- Mantenga un agarre firme, manteniendo alejados de 
la cadena dedos y otras partes del cuerpo. Sujetar la 
herramienta con firmeza le permite controlarla en caso 
de rebote o retroceso.
- No realice cortes en posturas incómodas, inestables, 
estirándose o por encima de la altura de sus hombros. 
Esto evita los contactos involuntarios con la punta de la 
herramienta.
- Utilice únicamente recambios aprobados por el 
fabricante.
- Mantenga la cadena bien afilada y todos los componentes 
bien mantenidos y cuidados.
- Antes de empezar a trabajar asegúrese de que la cadena 
se encuentra en buenas condiciones, correctamente 
tensada, lubricada y encajada en la barra, con todos los 
componentes bien encajados en su posición.

Uso y cuidado de baterías

No intente abrir la batería. Podría provocar un 
cortocircuito.

Proteja la batería del calor excesivo como, p. ej., 
de una exposición prolongada al sol, del fuego, 
del agua y de la humedad. Existe el riesgo de 

explosión.
Si la batería se daña o usa de forma inapropiada puede 
que éste emane vapores. Ventile con aire fresco el 
recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia. Los 
vapores pueden llegar a irritar las vías respiratorias.
Únicamente utilice la batería en combinación con su 
herramienta eléctrica. Solamente así queda protegida la 
batería contra una sobrecarga peligrosa.
Solamente utilice baterías originales STAYER de la 
tensión indicada en la placa de características de su 
herramienta eléctrica. Si se utilizan baterías diferentes, 
como, p. ej., imitaciones, baterías recuperadas, o de otra 
marca, existe el riesgo de que éstos exploten y causen 
daños personales o materiales.
En caso de una desconexión automática de la herramienta 
eléctrica no mantenga accionado el interruptor de 
conexión desconexión. La batería podría dañarse.
La batería viene equipado con un sensor de temperatura 
que solamente admite su recarga dentro del margen 
de temperatura entre 0 °C y 45 °C. De esta manera se 
alcanza una larga vida útil de la batería.
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.
Únicamente use los cargadores que se detallan en la 
página con los accesorios. Solamente estos cargadores 
han sido especialmente adaptadas a las baterías de 
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.
La batería se suministra parcialmente cargada. Con el 
fin de obtener la plena potencia, antes de su primer uso, 
cárguela completamente en el cargador.
La batería de iones de litio puede recargarse siempre 
que se quiera, sin que ello merme su vida útil. Una 
interrupción del proceso de carga no afecta a la batería.
La batería de iones de litio va protegida contra altas 
descargas. Si la batería está descargado, un circuito de 
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protección se encarga de desconectar la herramienta 
eléctrica. El útil deja de moverse.
Protección contra sobrecarga térmica
La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si 
ésta se utiliza de forma reglamentaria. En caso de 
una solicitación excesiva, o al salirse del margen de 
temperatura admisible de la batería de 0–50 °C, se 
reducen las revoluciones.
La herramienta eléctrica solamente funciona de nuevo 
a plenas revoluciones una vez que la batería haya 
alcanzado la temperatura admisible

INSTRUCCIONES DE PUESTA EN 
SERVICIO

COLOCACIÓN
Lea íntegramente las advertencias de peligro e 
instrucciones. En caso de no atenerse a las advertencias 
de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar 
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
La herramienta ha sido diseñada para cortar ramas, 
arbustos y pequeños árboles en los sectores de la 
agricultura, horticultura y jardinería.

DESCRIPCIÓN ILUSTRADA
La numeración de los componentes está referida a la 
imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.
1	 Empuñadura trasera
2	 Botón del cartucho de la batería 
3	 Cartucho de batería 
4	 Empuñadura delantera
5	 Guardamanos delantero 
6	 Barra guía 
7	 Cadena 
8	 Palanca 
9	 Palanca de bloqueo 
10	 Gatillo del interruptor 
11	 Tapón del depósito de aceite 
12	 Ventana del depósito de aceite 
13	 Tapa del piñón 
14	 Pomo de tensión

Precauciones de Seguridad

Para asegurar una correcta operación, el usuario deberá 
leer este manual de instrucciones para familiarizarse con 
las características de la sierra. 

Los usuarios poco informados pondrán en peligro sus 
vidas y las de otros debido a un manejo incorrecto.  
 - Solamente preste esta sierra a personas con 
capacitación y experiencia en el uso de sierras de 
podar. Entregue siempre el manual de instrucciones.

Puesta en Marcha
Para evitar que se apriete accidentalmente el gatillo del 
interruptor, se dispone de una palanca de bloqueo. Para 
arrancar la herramienta, presione la palanca de bloqueo 
y apriete el gatillo del interruptor, empujando al mismo 
tiempo el protector de mano delantero hacia atrás con 
el dedo. La velocidad de la herramienta aumenta al 
aumentar la presión sobre el gatillo. Suelte el gatillo del 
interruptor para detener la herramienta.

Comprobación del freno de cadena 
PRECAUCIÓN: Sujete la motosierra con ambas manos 
al encenderla. Sujete la empuñadura trasera con la mano 
derecha y la delantera con la izquierda. La espada y la 
cadena no deben estar en contacto con ningún objeto. 

PRECAUCIÓN: Si la cadena de la motosierra no se 
detiene inmediatamente al realizar esta prueba, la 
motosierra no debe utilizarse bajo ninguna circunstancia. 
Consulte a nuestro centro de servicio autorizado.

Presione la palanca de bloqueo y, a continuación, apriete 
el gatillo del interruptor, empujando al mismo tiempo el 
protector de mano delantero hacia atrás con el dedo. La 
cadena de sierra se pone en marcha inmediatamente.

Empuje el guardamano delantero hacia delante con el 
dorso de la mano. Asegúrese de que la motosierra se 
detiene inmediatamente.
Comprobación del freno de descenso
Ponga en marcha la motosierra y suelte completamente 
el gatillo. La cadena de sierra debe detenerse en menos 
de un segundo.

PRECAUCIÓN: Si la cadena de la motosierra no se 
detiene en un segundo en esta prueba, deje de utilizar 
la motosierra y consulte a nuestro centro de servicio 
autorizado.

MONTAJE
Para quitar la cadena de la sierra, realice los siguientes 
pasos: 
1. Tire de la palanca hacia arriba mientras presiona su 
borde.
2. Gire la palanca en el sentido contrario a las agujas del 
reloj hasta que salga la tapa del piñón.
3. Retire la tapa del piñón y, a continuación, retire la 
cadena de sierra y la espada del cuerpo de la motosierra.
4. Coloque la cubierta del piñón en la motosierra, alinee 
la lengüeta de la cubierta del piñón con la ranura de la 
carcasa y deslícela en su sitio mientras hace coincidir 
al mismo tiempo el saliente del tronco de la cubierta 
con los orificios correspondientes, como se muestra a 
continuación.
5. Presione la tapa del piñón y levante un poco hacia 
delante o hacia atrás la barra guía hasta que encaje en 
su sitio con un pequeño clic.
6. Gire el botón de tensión en el sentido de las agujas del 
reloj y compruebe la tensión de la cadena; siga girando 
en el sentido de las agujas del reloj hasta que la tensión 
sea la adecuada. Para comprobar la tensión adecuada 
de la cadena de la sierra, tire de la cadena de la sierra 
con una fuerza de aproximadamente 1 kg, si hay una 
distancia de 5-7 mm entre la cadena de la sierra y la 
barra guía como se muestra a continuación, la tensión 
es adecuada.
7. Gire la palanca en el sentido de las agujas del reloj 
hasta que la tapa del piñón quede fijada y, a continuación, 
vuelva a colocarla en la posición original.

Ajuste de la tensión de la sierra
La cadena de la motosierra puede aflojarse después de 
muchas horas de uso. Compruebe de vez en cuando la 
tensión de la cadena antes de utilizarla.
1. Tire de la palanca hacia arriba mientras presiona su 
borde. Gírela un poco en sentido contrario a las agujas 
del reloj para aflojar ligeramente la tapa del piñón.
2. Gire el mando de tensión en el sentido de las agujas 
del reloj para tensar la cadena de sierra hasta que el lado 
inferior de la cadena de sierra encaje en el carril de la 
barra guía, tal como se muestra en la ilustración.
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3. Siga sujetando ligeramente la barra guía y gire la 
palanca en el sentido de las agujas del reloj hasta que la 
tapa del piñón quede fijada.
4. Vuelva a colocar la palanca en la posición original.

Repostaje
La cadena de sierra se lubrica automáticamente cuando 
la herramienta está en funcionamiento. Compruebe 
periódicamente la cantidad de aceite restante en el 
depósito de aceite a través de la ventanilla transparente 
del depósito de aceite.

Para rellenar el depósito, coloque la motosierra de lado, 
tire de la palanca hacia arriba y gire en sentido contrario 
a las agujas del reloj para retirar el tapón del depósito 
de aceite. La cantidad adecuada de aceite es de 160 ml. 
Después de rellenar el depósito, asegúrese de que el 
tapón del depósito de aceite está bien apretado.

Después de rellenar, mantenga la motosierra alejada del 
árbol. Póngala en marcha y espere hasta que la cadena 
esté bien lubricada.

PRECAUCIÓN: Cuando llene el aceite de la cadena 
por primera vez, o rellene el depósito después de 
haberlo vaciado completamente, añada aceite hasta 
el borde inferior del cuello de llenado. De lo contrario, 
el suministro de aceite podría verse afectado.

PRECAUCIÓN: Al podar árboles, utilice aceite 
botánico. El aceite mineral puede dañar los árboles.
 
PRECAUCIÓN: Antes de empezar a cortar, asegúrese 
de que el tapón del depósito de aceite esté bien 
enroscado.

Arranque del motor
Ponga en contacto el borde inferior del cuerpo de la 
motosierra con la rama a cortar antes de encenderla. 
De lo contrario, la espada puede tambalearse y 
provocar lesiones al operario. Sierre la madera a cortar 
moviéndola simplemente hacia abajo utilizando el peso 
de la motosierra.

Si no puede cortar la madera de un solo golpe: Aplique 
una ligera presión en la empuñadura y continúe 
aserrando, haciendo retroceder un poco la motosierra; 
a continuación, aplique el tope de espiga un poco más 
abajo y termine el corte levantando la empuñadura.
1. Apoye el borde inferior del cuerpo de la motosierra 
sobre la madera a cortar.
2. Con la cadena en marcha, corte la madera utilizando 
la empuñadura trasera para elevar la motosierra y la 
delantera para guiarla. Utilice el tope de espiga como 
pivote.
3. Continúe el corte ejerciendo una ligera presión sobre la 
empuñadura delantera, haciendo retroceder ligeramente 
la motosierra. Mueva el tope de púas más abajo en la 
madera y vuelva a levantar la empuñadura delantera.

Cuando corte una madera bajo tensión, corte primero el 
lado bajo presión (A). A continuación, realice el corte final 
por el lado tensado (B). Esto evita que la barra quede 
atrapada.

Al desramar, apoye la motosierra en el tronco si es 
posible. No corte con la punta de la espada, ya que 
existe riesgo de contragolpe. Preste especial atención a 
las ramas en tensión. No corte ramas sin apoyo desde 
abajo. Al desramar, no se sitúe sobre el tronco talado.

Cortes en diagonal
Realice los cortes paralelos al grano con el menor ángulo 

posible. Extreme las precauciones al realizar el corte, ya 
que no se puede utilizar el tope de púas.

- Antes de comenzar los trabajos de tala, asegúrese de 
que:
Sólo las personas implicadas en la operación de tala 
se encuentren en las proximidades; Cualquier persona 
implicada tenga un camino de retirada sin obstáculos a 
través de un rango de aproximadamente 45° a cada lado 
del eje de tala. Tenga en cuenta el riesgo adicional de 
tropezar con cables eléctricos;

La base del tronco está libre de objetos extraños, raíces 
y ramas; No hay personas ni objetos presentes en una 
distancia de 2,5 longitudes de árbol en la dirección en la 
que caerá el árbol.

Considera lo siguiente con respecto a cada árbol:
Dirección de la inclinación; ramas sueltas o secas; altura 
del árbol; voladizo natural; si el árbol está podrido o no.
Tenga en cuenta la velocidad y dirección del viento. No 
realice trabajos de tala si el viento sopla con fuerza.

Recorte de las raíces hinchadas: Empiece por las raíces 
más grandes. Realice primero el corte vertical y después 
el horizontal.

Colóquese a un lado del árbol caído. Mantenga una zona 
despejada por detrás del árbol en caída hasta un ángulo 
de 45° a cada lado del eje del árbol (consulte la figura 
“zona de tala”). Preste atención a las ramas que caen.

Debe planificarse una vía de escape y despejarse si es 
necesario antes de iniciar los cortes. La vía de evacuación 
debe extenderse hacia atrás y en diagonal respecto a la 
línea de caída prevista, como se ilustra en la figura.

Mantenimiento

TRANSPORTE
Las baterías de iones de litio incorporados están sujetos 
a los requerimientos estipulados en la legislación  
sobre mercancías peligrosas. Las baterías pueden 
ser transportados por carretera por el usuario sin más 
imposiciones.
En el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o 
por agencia de transportes) deberán considerarse 
las exigencias especiales en cuanto a su embalaje 
e identificación. En este caso deberá recurrirse a los 
servicios de un experto en mercancías peligrosas al 
preparar la pieza para su envío. Únicamente envíe 
baterías si su carcasa no está dañada. Si los contactos 
no van protegidos cúbralos con cinta adhesiva y embale 
la batería de manera que éste no se pueda mover dentro 
del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que 
pudieran existir al respecto en su país.

ELIMINACIÓN
Recomendamos que las herramientas eléctricas, 
accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente.

Sólo para los países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctricas a la 
basura!
Conforme a la Directriz Europea 2012/19/UE 

sobre aparatos eléctricos y electrónicos inservibles, tras 
su transposición en ley nacional, deberán acumularse por 
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separado las herramientas eléctricas para ser sometidas 
a un reciclaje ecológico.
Baterías / pilas: Iones de Litio

Iones de Litio:
Observe las indicaciones comprendidas en el 
apartado “Transporte”
No arroje las baterías/pilas a la basura, ni al 

fuego, ni al agua. Las baterías/pilas deberán guardarge y 
reciclarse o eliminarse de manera ecológica.
Sólo para los países de la UE:
Conforme a la directriz 2006/66/CE deberán reciclarse 
las baterías/pilas defectuosas o agotadas.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

LPA

LWA

rpm

= Batería

= Voltaje

= Energía de la batería 

= Tiempo de carga

= Velocidad en vacío

= Velocidad de la cadena

= Tamaño de la barra

= Grosor de la cadena

= nº de eslabones en la cadena

= Peso

= Nivel de potencia acústica.

= Nivel de presión acústica.

= Vibración

Estos datos son válidos para tensiones nominales 
de [U] 230/240 V ~ 50/60 Hz 110/120 V ~ 60 Hz. Los 
valores pueden variar si la tensión fuese inferior, y en las 
ejecuciones específicas para ciertos países.

Información sobre ruidos y vibraciones
¡Llevar cascos de protección auditiva!
Valores de medición establecidos de acuerdo con EN 
62841-1.
Las especificaciones técnicas aquí indicadas se entienden 
dentro de determinadas tolerancias (conformes a las 
normas que rigen actualmente).
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Plan de seguridad y mantenimiento
Solicite la reparación al servicio técnico autorizado de su región.

Estado de avería Causa Solución
La motosierra no arranca. No se han instalado dos cartuchos de 

batería.
Instale dos cartuchos de batería 
cargados.

Problema con la batería (baja 
tensión).

Recargue los cartuchos de batería. Si 
la recarga no es eficaz, sustituya el 
cartucho de batería.

El interruptor principal está apagado.

La motosierra se apaga 
automáticamente si no se utiliza 
durante un cierto tiempo. Vuelva a 
conectar el interruptor principal.

La cadena de la sierra no funciona. Freno de cadena activado. Suelte el freno de cadena.
El motor deja de funcionar después 
de un poco de uso. El nivel de carga de la batería es bajo.

Recargue los cartuchos de batería. Si 
la recarga no es eficaz, sustituya el 
cartucho de batería.

No hay aceite en la cadena. El depósito de aceite está vacío. Llenar el depósito de aceite.
La ranura de la guía de aceite está 
sucia. Limpia la ranura.

Entrega deficiente. Ajuste el caudal de aceite con el 
tornillo de ajuste.

La motosierra no alcanza las RPM 
máximas.

El cartucho de la batería está mal 
instalado.

Instale los cartuchos de batería como 
se describe en este manual.

La carga de la batería está bajando.
Recargue los cartuchos de batería. Si 
la recarga no es eficaz, sustituya el 
cartucho de batería.

El sistema de accionamiento no 
funciona correctamente.

Solicite la reparación al servicio 
técnico autorizado de su región.

La cadena no se detiene aunque el 
freno de cadena esté activado:
Detenga la máquina inmediatamente.

La cinta de freno está desgastada. Solicite la reparación al servicio 
técnico autorizado de su región.

Vibración anormal:
Detenga la máquina inmediatamente. Barra guía o cadena de sierra sueltas. Ajuste la tensión de la espada y de la 

cadena la tensión.

Mal funcionamiento de la herramienta. Solicite la reparación al servicio 
técnico autorizado de su región.
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General Power Tool Safety Warnings

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 
f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dustrelated hazards.
h) Do not allow the confidence gained from frequent use 
of tools to cause you to ignore general safety principles. 

One careless action can result in serious injury in a fraction 
of a second.
i) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and 
free of oil and grease. Slippery handles and gripping 
surfaces do not allow a secure grip and control of the tool in 
unexpected situations.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.
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This manual is consistent with the date of manufacture of 
your machine, you will find information on the technical 
data of the machine acquired manual check for updates 
of our machines on the website:
www.grupostayer.com

1_MACHINE SPECIFIC SAFETY 
WARNINGS

Keep your whole body away from the saw when it 
is in operation. Before operating the saw make sure 
that the chain is not in contact with anything.
Keep the handles dry and free of moisture and oil. 
Slippery gripes cause accidents.
Slippery grip causes accidents. Holding the tool with 
only one hand or incorrectly can lead to accidents.
Always hold the tool by the rubberised areas. The 
saw could cut a hidden wire and cause an electric shock 
to the operator.
Immediately switch off the power tool if the power 
tool locks up. 
If possible, clamp the workpiece to be cut with clamps 
or clamps. Holding the workpiece by hand or against the 
body can cause accidents.
Always maintain a firm and safe working posture. 
Using the tool in awkward or awkward positions can lead 
to accidents.
Make safe cuts by resting the saw on the tool rest 
point.
Do not attempt to cut anything until the machine is 
switched on and fully operational. If the tool is operated 
while in contact with any material, the chain may bounce 
or jam, causing accidents.
When you have completed a cut, deactivate the tool 
and do not remove it from the material until it has 
come to a complete stop. In this way you can avoid 
bounces and reversals.
Use only chains and bars in perfect condition. The 
use of unsharpened or damaged chains can affect the 
quality of the cut and lead to accidents.
Do not brake the saw by applying excessive pressure 
to the cut or by pressing sideways against the cutting 
material. It could damage the tool and break the chain 
causing accidents.
Use skin, eye and respiratory protection.
Avoid bouncing, kickback and jamming. These 
incidents occur when touching any material with the tip of 
the saw in operation, or while making a cut in wood where 
the cut is constricted by the weight of the workpiece 
trapping the chain. When the tool is subjected to this 
type of situation, the tool can bounce violently against 
the material, become jammed or cause a kickback that 
pushes the tool against the operator.
All of these situations pose a risk to the operator, so 
extreme caution must be exercised and all safety 
precautions in this instruction manual must be followed:
- Maintain a firm grip, keeping fingers and other body 
parts away from the chain. Holding the tool firmly allows 
you to control it in the event of kickback or recoil.
- Do not cut in awkward, unstable, stretched or over-
shouldered positions to avoid unintentional contact with 
the tool tip.
- Use only manufacturer’s approved replacement parts.
- Keep the chain sharp and all components well maintained 
and cared for.
- Before starting work ensure that the chain is in good 
condition, correctly tensioned, lubricated and fitted to the 
bar, with all components securely locked into position.

USE AND CARE OF BATTERIES

Do not attempt to open the battery. This could cause a 
short circuit.

Protect the battery from excessive heat, e.g. 
prolonged exposure to sunlight, fire, water and 
moisture. There is a risk of explosion.

If the battery is damaged or used improperly, it may give 
off vapours. Ventilate the room with fresh air and consult 
a doctor if you feel any discomfort. Vapours may irritate 
the respiratory tract.
Only use the battery in combination with your power 
tool. This is the only way to protect the battery against 
dangerous overcharging.
Only use original STAYER batteries of the voltage 
specified on the type plate of your power tool. If different 
batteries are used, e.g. imitations, remanufactured 
batteries or batteries of other brands, there is a risk that 
they may explode and cause personal injury or damage 
to property.

In the event of an automatic switch-off of the power tool, 
do not keep the disconnect switch pressed. This could 
damage the battery.
The battery is equipped with a temperature sensor which 
only allows the battery to be recharged in the temperature 
range between 0 °C and 45 °C. This ensures a long 
service life of the battery.
Observe the disposal instructions.
Only use the chargers listed on the page with the 
accessories. Only these chargers are specially adapted 
to the lithium-ion batteries used in your power tool.
The battery is supplied partially charged. In order to 
obtain full power, fully charge the battery in the charger 
before first use.
The lithium-ion battery can be recharged at any time 
without reducing its service life. An interruption of the 
charging process does not affect the battery.
The lithium-ion battery is protected against high 
discharges. If the battery is discharged, a protection 
circuit switches the power tool off. The tool stops moving.
Thermal overload protection:
The power tool must not be overloaded if it is used 
in accordance with the regulations. In the event 
of excessive stress or if the permissible battery 
temperature range of 0-50 °C is exceeded, the 
speed is reduced.
The power tool only runs at full speed again once the 
battery has reached the permissible temperature.

COMMISSIONING INSTRUCTIONS

PLACEMENT
Read the hazard warnings and instructions in their entirety. 
Failure to observe the following warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

REGULATORY USE
The tool is designed for cutting branches, bushes and 
small trees in agriculture, horticulture and gardening.
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ILLUSTRATED DESCRIPTION
The numbering of the components refers to the image of 
the power tool on the illustrated page. .
1	 Rear handle
2	 Battery cartridge button 
3	 Battery cartridge 
4	 Front handle
5	 Front handguard 
6	 Guide bar 
7	 Chain 
8	 Lever 
9	 Lock lever 
10	 Switch trigger 
11	 Oil reservoir cap 
12	 Oil reservoir window 
13	 Sprocket cover 
14	 Tension knob

Safety Precautions

 - To ensure correct operation, the user must read this 
instruction manual to become familiar with the saw’s 
characteristics. 

 - Uninformed users will endanger themselves and others 
through improper operation.  

 - Only lend this saw to persons trained and experienced 
in the use of pruning saws. Always hand over the 
instruction manual.

STARTUP
To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a locking lever is provided. To start the tool, press 
the locking lever and pull the switch trigger, at the same 
time pushing the front hand guard backwards with your 
finger. The speed of the tool increases with increasing 
pressure on the trigger. Release the switch trigger to stop 
the tool.

Checking the chain brake 
CAUTION: Hold the chain saw with both hands when 
turning it on. Hold the rear handle with your right hand 
and the front handle with your left hand. The bar and 
chain must not be in contact with any object. 

CAUTION: If the chainsaw chain does not stop 
immediately when performing this test, the chainsaw 
must not be used under any circumstances. Consult our 
authorised service centre.

Press the locking lever and then press the switch trigger, 
at the same time pushing the front hand guard backwards 
with your finger. The saw chain starts immediately.

Push the front hand guard forward with the back of your 
hand. Make sure that the saw stops immediately.

Checking the lowering brake
Start the chain saw and release the trigger completely. 
The saw chain should stop in less than one second.

CAUTION: If the saw chain does not stop within one 
second in this test, stop using the saw and consult our 
authorised service centre.

ASSEMBLY
To remove the chain from the saw, perform the following 

steps: 
1. Pull the lever upwards while pressing its edge.
2. Rotate the lever counterclockwise until the sprocket 
cover comes off.
3. Remove the sprocket cover, then remove the saw 
chain and bar from the saw body.
4. Place the sprocket cover on the chain saw, align the 
tab on the sprocket cover with the groove in the housing 
and slide it into place while simultaneously matching the 
protrusion on the trunk of the cover with the corresponding 
holes as shown below.
5. Press down on the sprocket cover and lift the guide bar 
slightly forward or backward until it clicks into place.
6. Turn the tension knob clockwise and check the chain 
tension; continue turning clockwise until the tension is 
correct. To check the proper tension of the saw chain, pull 
the saw chain with a force of approximately 1 kg, if there 
is a distance of 5-7 mm between the saw chain and the 
guide bar as shown below, the tension is adequate.
7. Turn the lever clockwise until the sprocket cover is 
fixed, and then return it to the original position.

Adjusting the saw blade tension
The chain of the chain saw may loosen after many hours 
of use. Check the chain tension from time to time before 
use.
1. Pull the lever upwards while pressing its edge. Turn it 
slightly counterclockwise to slightly loosen the sprocket 
cover.
2. Turn the tension knob clockwise to tighten the saw 
chain until the underside of the saw chain engages the 
guide bar rail as shown in the illustration.
3. Continue to hold the guide bar lightly and turn the lever 
clockwise until the sprocket cover is fixed.
4. Return the lever to the original position.

Refuelling
The saw chain is automatically lubricated when the 
tool is in operation. Periodically check the amount of oil 
remaining in the oil reservoir through the transparent oil 
reservoir window.

To refill the reservoir, turn the chain saw on its side, pull 
the lever upwards and turn counterclockwise to remove 
the oil reservoir cap. The correct amount of oil is 160 ml. 
After refilling the reservoir, make sure that the oil reservoir 
cap is tightened securely.

After refilling, keep the chain saw away from the tree. 
Start the saw and wait until the chain is well lubricated.

CAUTION: When filling the chain oil for the first time, or 
refilling the reservoir after it has been completely drained, 
add oil up to the lower edge of the filler neck. Failure to do 
so may affect the oil supply.

CAUTION: When trimming trees, use botanical oil. 
Mineral oil can damage trees.

CAUTION: Before starting to cut, make sure that the oil 
reservoir cap is screwed on tightly.

Engine start
Bring the lower edge of the chain saw body into contact 
with the branch to be cut before switching on the saw. 
Otherwise the bar may wobble and cause injury to the 
operator. Saw the wood to be cut by simply moving it 
downwards using the weight of the chain saw.

If you cannot cut the wood in one stroke: Apply light 
pressure on the handle and continue sawing by moving 
the saw back a little, then apply the dowel stop a little 
lower and finish the cut by lifting the handle.
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1. Rest the lower edge of the saw body on the wood to 
be cut.
2. With the chain running, cut the wood using the rear 
handle to lift the saw and the front handle to guide it. Use 
the dowel stop as a pivot.
3. Continue cutting by exerting light pressure on the front 
handle, pushing the saw back slightly. Move the spike 
stop further down into the wood and raise the front handle 
again.

When cutting wood under tension, cut the pressure side 
(A) first. Then make the final cut on the tension side (B). 
This prevents the bar from getting caught.

When limbing, rest the chainsaw on the trunk if possible. 
Do not cut with the tip of the bar, as there is a risk of 
kickback. Pay special attention to branches under 
tension. Do not cut unsupported branches from below. 
When limbing, do not stand on the felled trunk.

Diagonal cuts
Realice los cortes paralelos al grano con el menor ángulo 
pible. Exercise extreme caution when felling, as the spike 
stop cannot be used.

- Before commencing felling work, ensure that:
Only persons involved in the felling operation are in the 
vicinity; Any persons involved have an unobstructed path 
of retreat through a range of approximately 45° on either 
side of the felling shaft. Be aware of the additional risk of 
tripping over electrical wires;

The base of the trunk is free of foreign objects, roots and 
branches; No persons or objects are present within a 
distance of 2.5 tree lengths in the direction in which the 
tree will fall.

Consider the following for each tree:
Direction of lean; loose or dry branches; height of the 
tree; natural overhang; whether the tree is rotten or not.
Consider wind speed and direction. Do not carry out 
felling work if the wind is blowing strongly.

Trimming swollen roots: Start with the largest roots. First 
cut vertically and then horizontally.

Stand to one side of the fallen tree. Keep a clear area 
behind the falling tree to an angle of 45° on each side of 
the tree’s axis (see figure “felling area”). Pay attention to 
falling branches.

An escape route should be planned and cleared if 
necessary before starting the cuts. The escape route 
should extend backwards and diagonally to the intended 
fall line, as illustrated in the figure.

MAINTENANCE

TRANSPORT
The built-in lithium-ion batteries are subject to the 
requirements stipulated in the dangerous goods 
legislation. The batteries can be transported by road by 
the user without further impositions.
When shipped by third parties (e.g. air freight or forwarding 
agent), special requirements regarding packaging and 
identification must be taken into account. In this case, 
the services of a dangerous goods expert should be used 
when preparing the part for shipment. Only ship batteries 
if their casing is not damaged. If the contacts are not 

protected, cover them with adhesive tape and pack the 
battery in such a way that it cannot move in the packaging.
Please also observe any additional regulations that may 
apply in your country.

ELIMINATION
We recommend that power tools, accessories and 
packaging be subjected to an environmentally 
friendly recovery process.

For EU countries only:
Do not throw power tools away!
According to the European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment, 

after its transposition into national law, power tools must 
be collected separately for environmentally friendly 
recycling.
Batteries: Lithium-ion batteries

Lithium Ions:
Observe the instructions in the section 
“Transport”.
Do not dispose of batteries/batteries in rubbish, 

fire or water. Batteries/batteries must be stored and 
recycled or disposed of in an environmentally friendly 
manner.
Only for EU countries:
In accordance with Directive 2006/66/EC, defective or 
exhausted batteries/batteries must be recycled.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS

LPA

LWA

rpm

= Battery

= Voltage

= Battery power 

= Charging time

= Idle speed

= Chain speed

= Bar size

= Chain thickness

= No. of links in the chain

= Weight

= Sound power level.

= Sound pressure level.

= Vibration

These data are valid for nominal voltages of [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz 110/120 V ~ 60 Hz. Values may 
vary for lower voltages and country-specific versions.

Information on noise and vibration

Wear hearing protection helmets!
Measured values according to EN 62841-1.
The technical specifications given here are to be 
understood within certain tolerances (in accordance 
with currently valid standards).
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Security and maintenance plan
Please contact the authorised service centre in your region for repair.

Damage Status Cause Action
The chainsaw will not start. Two battery cartridges are not 

installed. Install two loaded battery cartridges.

Battery problem (low voltage).
Recharge the battery cartridges. If 
recharging is not effective, replace the 
battery cartridge.

The main switch is off.
The chain saw switches off automatically 
if it is not used for a certain period of time. 
Turn the main switch back on.

The saw chain does not work. Chain brake activated. Release the chain brake.
The engine stops running after some 
use. Battery charge level is low.

Recharge the battery cartridges. If 
recharging is not effective, replace the 
battery cartridge.

No oil in the chain. The oil tank is empty. Fill the oil tank.
The oil guide groove is dirty. Clean the groove

Poor delivery. Adjust the oil flow with the adjusting 
screw.

The chainsaw does not reach the 
maximum RPM.

The battery cartridge is 
incorrectly installed.

Install the battery cartridges as described 
in this manual.

The battery charge is getting 
low.

Recharge the battery cartridges. If 
recharging is not effective, replace the 
battery cartridge.

The drive system does not work 
properly.

Please contact the authorised service 
centre in your region for repair.

The chain does not stop even if the 
chain brake is activated:
Stop the machine immediately.

Brake band is worn. Please contact the authorised service 
centre in your region for repair.

Abnormal vibration:
Stop the machine immediately.

Loose guide bar or saw chain. Adjust the bar and chain tension.

Tool malfunction. Please contact the authorised service 
centre in your region for repair.
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Avvertenze generali di sicurezza per gli utensili 
elettrici

1) Sicurezza sul luogo di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il 
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere 
causa di incidenti. 
b) Evitare d’impiegare l’utensile elettrico in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 
producono scintille che possono far infiammare la polvere 
o i gas.
c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni 
potranno comportare la perdita del controllo sull’utensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina dell’utensile elettrico per la presa di corrente 
dovrà essere adatta alla presa. Evitare assolutamente 
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori 
insieme a utensili elettrici con messa a terra. Le spine non 
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.
b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche 
nel momento in cui il corpo é messo a massa.
c) Custodire l’utensile elettrico al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua in un 
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza 
di scosse elettriche.
d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
al fine di trasportare o appendere l’utensile elettrico, 
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente. 
Mantenere l’utensile elettrico al riparo da fonti di calore, 
dall’olio, dagli spigoli o da parti di utensili in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza 
di scosse elettriche.
e) Qualora si voglia usare l’utensile elettrico all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
adatti per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
f) Quando non è possibile evitare l’uso dell’utensile 
elettrico in ambienti umidi, impiegare un interruttore 
differenziale. L’impiego di un interruttore differenziale riduce 
il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 
e maneggiare con giudizio l’utensile elettrico durante 
le operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile elettrico 
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’utensile elettrico potrà causare lesioni gravi. 

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. 
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura 
antiscivolo di sicurezza, il casco protettivo o la protezione per 
l’udito, a seconda dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, 
si potrà ridurre il rischio di ferite.
c) Evitare l’accensione involontaria dell’utensile. 
Accertarsi che l’utensile elettrico sia spento prima di 
collegarlo all’alimentazione di corrente e/o alla batteria, 

di prenderlo o di trasportarlo. Il fatto di tenere il dito 
sopra l’interruttore o di collegare l’utensile elettrico acceso 
all’alimentazione di corrente potrà essere causa di incidenti.
d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese 
prima di accendere l’utensile elettrico. Un utensile o 
una chiave inglese che si trovino in una parte di utensile in 
rotazione potranno causare lesioni.
e) Evitare di mantenere posizioni anomale del corpo. 
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In questo modo sarà possibile controllare meglio 
l’utensile elettrico in situazioni inaspettate.
f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti 
ampi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani 
da parti in movimento. Vestiti ampi, gioielli o capelli lunghi 
potranno impigliarsi in parti in movimento.
g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi di 
aspirazione o di captazione della polvere, assicurarsi 
che gli stessi siano stati installati correttamente e 
vengano utilizzati senza errori. L’utilizzo di un sistema di 
aspirazione della polvere può limitare i rischi derivanti dalla 
polvere.
h) Non permettere che la fiducia acquisita con l’uso 
frequente degli strumenti faccia ignorare i principi 
generali di sicurezza. Un’azione incauta può provocare 
gravi lesioni in una frazione di secondo.
i) Mantenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e 
superfici di presa scivolose non consentono una presa sicura 
e il controllo dell’utensile in situazioni impreviste.

4) Maneggio ed impiego accurato di utensili elettrici

a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare l’utensile 
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando l’utensile 
elettrico adatto si potrà lavorare meglio e con maggior 
sicurezza nell’ambito della gamma di potenza indicata.
b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. 
Un utensile elettrico che non si può più accendere o spegnere 
è pericoloso e dovrà essere riparato.
c) Prima di regolare o riporre l’utensile e sostituire 
accessori, estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere 
la batteria. Tale precauzione eviterà che l’utensile elettrico 
possa essere messo in funzione
inavvertitamente.
d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori 
della portata dei bambini. Non fare usare l’utensile a 
persone che non sono abituate ad usarlo o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
e) Effettuare accuratamente la manutenzione dell’utensile 
elettrico. Verificare che le parti mobili dell’utensile 
funzionino perfettamente e non s’inceppino, che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare 
la funzione dell’utensile elettrico stesso. Far riparare 
le parti danneggiate prima d’impiegare l’utensile. 
Numerosi incidenti vengono causati da utensili elettrici la cui 
manutenzione è stata effettuata poco accuratamente.
f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili 
da taglio curati con particolare attenzione e con taglienti 
affilati s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.
g) Utilizzare l’utensile elettrico, gli accessori, gli utensili, 
ecc. soltanto in conformità con le presenti istruzioni. 
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro da 
eseguirsi durante l’impiego. L’impiego di utensili elettrici 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni 
di pericolo.



/  19  /

es

it

gb

fr

p

cz

Questo manuale è coerente con la data di fabbricazione 
del vostro computer, potrete trovare informazioni sui dati 
tecnici della macchina acquistata controllo manuale degli 
aggiornamenti delle nostremacchine sul sito:
www.grupostayer.com

   ISTRUZIONI SPECIFICHE PER LA 
SICUREZZA

Non avvicinarsi alla motosega quando è in funzione. 
Prima di usare la motosega, accertarsi che la catena non 
sia a contatto con nulla.
Mantenere le impugnature asciutte e prive di umidità 
e olio. Un’impugnatura scivolosa può causare incidenti.
Tenere sempre l’utensile con entrambe le mani: una 
mano sull’impugnatura principale che controlla il grilletto, 
mentre l’altra tiene l’impugnatura ausiliaria. Impugnare 
l’utensile con una sola mano o in modo scorretto può 
causare incidenti.
Tenere sempre l’utensile per le aree gommate. La 
sega potrebbe tagliare un filo nascosto e causare una 
scossa elettrica all’operatore.
Arrestare immediatamente l’elettroutensile se si 
inceppa. 
Se possibile, bloccare il pezzo in lavorazione con 
pinze o morsetti. Tenere il pezzo in lavorazione con le 
mani o contro il corpo può causare incidenti.
Mantenere sempre una posizione di lavoro stabile 
e sicura. L’utilizzo dell’utensile in posizioni scomode o 
imbarazzanti può provocare incidenti.
Eseguire i tagli in totale sicurezza appoggiando la 
sega sul punto di appoggio dell’utensile.
Non tentare di tagliare nulla prima che la macchina 
sia accesa e funzioni a piena potenza. Se l’utensile 
viene utilizzato mentre è a contatto con un materiale, la 
catena può rimbalzare o incepparsi, causando incidenti.
Al termine di un taglio, disattivare l’utensile e non 
rimuoverlo dal materiale finché non si è fermato 
completamente. In questo modo si evitano rimbalzi e 
contraccolpi.
Utilizzate solo catene e barre in perfette condizioni. 
L’uso di catene opache o danneggiate può compromettere 
la qualità del taglio e causare incidenti.
Non frenare la sega esercitando una pressione 
eccessiva sul taglio o premendo lateralmente contro 
il materiale da tagliare. Ciò potrebbe danneggiare 
l’utensile e rompere la catena causando incidenti.

Proteggere la pelle, gli occhi e le vie respiratorie.
Evitare contraccolpi, contraccolpi e inceppamenti. 
Questi incidenti si verificano quando si tocca qualsiasi 
materiale con la punta della sega in funzione, o durante 
l’esecuzione di un taglio nel legno in cui il taglio è limitato 
dal peso del pezzo in lavorazione che intrappola la 
catena. Quando l’utensile è sottoposto a questo tipo 
di situazione, può rimbalzare violentemente contro il 
materiale, incepparsi o causare un contraccolpo che 
spinge l’utensile contro l’operatore.

Tutte queste situazioni rappresentano un rischio per 
l’operatore, pertanto è necessario prestare la massima 

attenzione e adottare tutte le misure di sicurezza riportate 
nel presente manuale di istruzioni:
- Mantenere una presa salda, tenendo le dita e altre parti 
del corpo lontane dalla catena. Impugnare saldamente 
l’utensile consente di controllarlo in caso di contraccolpo 
o rinculo.
- Non tagliare in posizioni scomode, instabili, allungate 
o con le spalle troppo larghe per evitare il contatto 
involontario con la punta dell’utensile.
- Utilizzare solo parti di ricambio approvate dal produttore.
- Mantenere la catena affilata e tutti i componenti ben 
mantenuti e curati.
- Prima di iniziare il lavoro, accertarsi che la catena sia 
in buone condizioni, correttamente tesa, lubrificata e 
montata sulla barra, con tutti i componenti saldamente 
bloccati in posizione.

Uso e cura delle batterie

Non tentare di aprire la batteria. Ciò potrebbe causare un 
cortocircuito.

Proteggere la batteria dal calore eccessivo, ad 
esempio dall’esposizione prolungata alla luce del 
sole, dal fuoco, dall’acqua e dall’umidità. Esiste il 

rischio di esplosione.
Se la batteria è danneggiata o utilizzata in modo improprio, 
possono essere emessi fumi dalla batteria. Ventilare la 
stanza con aria fresca e consultare un medico in caso 
di malessere. I vapori possono irritare le vie respiratorie.
Utilizzare la batteria solo in combinazione con 
l’elettroutensile. Questo è l’unico modo per proteggere la 
batteria da pericolosi sovraccarichi.
Utilizzare solo batterie STAYER originali della tensione 
indicata sulla targhetta dell’elettroutensile. Se si utilizzano 
batterie diverse, ad esempio imitazioni, batterie rigenerate 
o batterie di altre marche, c’è il rischio che esplodano e 
causino lesioni personali o danni materiali.
In caso di spegnimento automatico dell’elettroutensile, 
non tenere premuto il sezionatore. Ciò potrebbe 
danneggiare la batteria.
La batteria è dotata di un sensore di temperatura che 
ne consente la ricarica solo nell’intervallo di temperatura 
compreso tra 0 °C e 45 °C. Ciò garantisce una lunga 
durata della batteria. Ciò garantisce una lunga durata 
della batteria.
Osservare le istruzioni per lo smaltimento.
Utilizzare solo i caricabatterie elencati nella pagina con 
gli accessori. Solo questi caricabatterie sono adatti alle 
batterie agli ioni di litio utilizzate nell’elettroutensile.
La batteria viene fornita parzialmente carica. Per ottenere 
la massima potenza, caricare completamente la batteria 
nel caricabatterie prima del primo utilizzo.
La batteria agli ioni di litio può essere ricaricata in 
qualsiasi momento senza ridurne la durata. L’interruzione 
del processo di ricarica non influisce sulla batteria.
La batteria agli ioni di litio è protetta da scariche elevate. 
Se la batteria si scarica, un circuito di protezione spegne 
l’elettroutensile. L’utensile smette di muoversi.
Protezione da sovraccarico termico:
L’elettroutensile non deve essere sovraccaricato se viene 
utilizzato secondo le norme. In caso di sollecitazione 
eccessiva o di superamento dell’intervallo di temperatura 
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ammissibile della batteria (0-50 °C), la velocità viene 
ridotta.
L’elettroutensile riprende a funzionare a pieno regime 
solo quando la batteria ha raggiunto la temperatura 
consentita.

ISTRUZIONI PER LA MESSA IN 
SERVIZIO

COLLOCAZIONE
Leggere integralmente le avvertenze di pericolo e 
le istruzioni. La mancata osservanza delle seguenti 
avvertenze e istruzioni può provocare scosse elettriche, 
incendi e/o gravi lesioni.

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
L’utensile è progettato per tagliare rami, cespugli e piccoli 
alberi in agricoltura, orticoltura e giardinaggio.

DESCRIZIONE ILLUSTRATA
La numerazione dei componenti si riferisce all’immagine 
dell’elettroutensile nella pagina illustrata.
1	 Impugnatura posteriore
2	 Pulsante della cartuccia della batteria 
3	 Cartuccia della batteria 
4	 Impugnatura anteriore
5	 Paramano anteriore 
6	 Barra di guida 
7	 Catena 
8	 Leva 
9	 Leva di blocco 
10	 Grilletto dell’interruttore 
11	 Tappo del serbatoio dell’olio 
12	 Finestra del serbatoio dell’olio 
13	 Coperchio del pignone 
14	 Manopola della tensione

Precauzioni di sicurezza

 - Per garantire un funzionamento corretto, l’utente deve 
leggere questo manuale di istruzioni per familiarizzare 
con le caratteristiche della sega. 

 - Un utente non informato può mettere in pericolo se 
stesso e gli altri a causa di un uso improprio.  

 - Prestare questa motosega solo a persone addestrate ed 
esperte nell’uso delle seghe da potatura. Consegnare 
sempre il manuale di istruzioni.

Messa in servizio
Per evitare che il grilletto dell’interruttore venga premuto 
accidentalmente, è presente una leva di blocco. Per 
avviare l’utensile, premere la leva di blocco e tirare il 
grilletto dell’interruttore, spingendo contemporaneamente 
il paramano anteriore all’indietro con il dito. La velocità 
dell’utensile aumenta con l’aumentare della pressione sul 
grilletto. Rilasciare il grilletto dell’interruttore per arrestare 
l’utensile.

Controllo del freno a catena 
ATTENZIONE: Quando si accende la motosega, tenerla 
con entrambe le mani. Tenere l’impugnatura posteriore 
con la mano destra e l’impugnatura anteriore con la 
mano sinistra. La barra e la catena non devono essere a 
contatto con alcun oggetto. 

ATTENZIONE: Se la catena della motosega non si arresta 
immediatamente quando viene eseguito questo test, la 
motosega non deve essere utilizzata in nessun caso. 
Rivolgersi al nostro centro di assistenza autorizzato.

Premere la leva di bloccaggio e poi premere il grilletto 
dell’interruttore, spingendo contemporaneamente il 
paramano anteriore all’indietro con un dito. La catena 
della motosega si avvia immediatamente.

Spingere il paramano anteriore in avanti con il dorso 
della mano. Assicurarsi che la motosega si arresti 
immediatamente.

Controllo del freno di stazionamento
Avviare la motosega e rilasciare completamente il grilletto. 
La catena della motosega deve arrestarsi in meno di un 
secondo.

ATTENZIONE: se la catena della motosega non si arresta 
entro un secondo in questo test, smettere di usare la 
motosega e consultare il nostro centro di assistenza 
autorizzato.

ASSEMBLAGGIO
Per rimuovere la catena dalla motosega, procedere come 
segue: 
1. Tirare la leva verso l’alto premendone il bordo.
2. Ruotare la leva in senso antiorario finché il coperchio 
del pignone non si stacca.
3. Rimuovere il coperchio del pignone, quindi rimuovere 
la catena e la barra dal corpo della sega.
4. Posizionare il coperchio del pignone sulla motosega, 
allineare la linguetta sul coperchio del pignone con la 
scanalatura nell’alloggiamento e farlo scorrere in posizione 
facendo contemporaneamente coincidere la sporgenza 
sul tronco del coperchio con i fori corrispondenti, come 
mostrato di seguito.
5. Premere sul coperchio del pignone e sollevare 
leggermente la barra di guida in avanti o all’indietro finché 
non scatta in posizione.
6. Ruotare la manopola di tensione in senso orario e 
controllare la tensione della catena; continuare a ruotare 
in senso orario finché la tensione non è corretta. Per 
verificare la corretta tensione della catena, tirare la catena 
con una forza di circa 1 kg; se la distanza tra la catena e 
la barra di guida è di 5-7 mm, come mostrato di seguito, 
la tensione è adeguata.
7. Ruotare la leva in senso orario fino a fissare il coperchio 
del pignone, quindi riportarlo nella posizione originale.

Regolazione della tensione della lama
La catena della motosega può allentarsi dopo molte ore 
di utilizzo. Controllare di tanto in tanto la tensione della 
catena prima dell’uso.
1. Tirare la leva verso l’alto premendo il bordo. Ruotarla 
leggermente in senso antiorario per allentare leggermente 
il coperchio del pignone.
2. Ruotare la manopola di tensione in senso orario per 
stringere la catena della motosega fino a quando la parte 
inferiore della catena non si innesta nella barra di guida, 
come mostrato nell’illustrazione.
3. Continuare a tenere leggermente la barra di guida e 
ruotare la leva in senso orario fino a fissare il coperchio 
del pignone.
4. Riportare la leva nella posizione originale.

Rifornimento di carburante
La catena della motosega viene lubrificata 
automaticamente quando l’utensile è in funzione. 
Controllare periodicamente la quantità di olio rimanente 
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nel serbatoio dell’olio attraverso la finestrella trasparente 
del serbatoio.
Per riempire il serbatoio, girare la motosega su un lato, 
tirare la leva verso l’alto e ruotare in senso antiorario 
per rimuovere il tappo del serbatoio dell’olio. La quantità 
corretta di olio è di 160 ml. Dopo aver riempito il serbatoio, 
accertarsi che il tappo del serbatoio dell’olio sia ben 
serrato.

Dopo il rifornimento, tenere la motosega lontana 
dall’albero. Avviare la motosega e attendere che la catena 
sia ben lubrificata.

ATTENZIONE: Quando si riempie l’olio della catena 
per la prima volta o si rabbocca il serbatoio dopo averlo 
completamente svuotato, aggiungere olio fino al bordo 
inferiore del bocchettone di riempimento. In caso contrario, 
l’alimentazione dell’olio potrebbe essere compromessa.

ATTENZIONE: Quando si tagliano gli alberi, utilizzare 
olio botanico. L’olio minerale può danneggiare gli alberi.

ATTENZIONE: prima di iniziare a tagliare, accertarsi che 
il tappo del serbatoio dell’olio sia ben avvitato.

Avvio del motore
Prima di accenderla, portare il bordo inferiore del corpo 
della motosega a contatto con il ramo da tagliare. In caso 
contrario, la barra potrebbe oscillare e causare lesioni 
all’operatore. Tagliare il legno da tagliare spostandolo 
semplicemente verso il basso con il peso della motosega.

Se non si riesce a tagliare il legno in un colpo solo: 
applicare una leggera pressione sull’impugnatura e 
continuare a segare spostando leggermente indietro la 
motosega, quindi applicare il fermo del tassello un po’ più 
in basso e terminare il taglio sollevando l’impugnatura.
1. Appoggiare il bordo inferiore del corpo della sega sul 
legno da tagliare.
2. Con la catena in funzione, tagliare il legno utilizzando 
l’impugnatura posteriore per sollevare la sega e quella 
anteriore per guidarla. Utilizzare il fermo del tassello 
come perno.
3. Continuare a tagliare esercitando una leggera pressione 
sull’impugnatura anteriore, spingendo leggermente 
indietro la sega. Spostare l’arresto a spillo più in basso nel 
legno e sollevare nuovamente l’impugnatura anteriore.

Quando si taglia un legno in tensione, tagliare prima il 
lato sollecitato (A). Quindi eseguire il taglio finale sul lato 
in tensione (B). In questo modo si evita che la barra si 
impigli.

Durante la sramatura, appoggiare la sega sul tronco, se 
possibile. Non tagliare con la punta della barra per evitare 
il rischio di contraccolpi. Prestare particolare attenzione 
ai rami in tensione. Non tagliare rami non sostenuti dal 
basso. Durante la sramatura, non stare in piedi sul tronco 
abbattuto.

Tagli diagonali
Eseguire tagli paralleli alla venatura con l’angolo più 
piccolo possibile. Prestare la massima attenzione 
durante il taglio, poiché non è possibile utilizzare l’arresto 
dei denti.
- Prima di iniziare i lavori di abbattimento, assicurarsi che:
Solo le persone coinvolte nell’operazione di abbattimento 
si trovino nelle vicinanze; Tutte le persone coinvolte 
abbiano una via di fuga libera per un raggio di circa 45° 
su entrambi i lati dell’asse di abbattimento. Prestare 
attenzione al rischio aggiuntivo di inciampare nei cavi 
elettrici;

la base del tronco è priva di corpi estranei, radici e rami; 

non sono presenti persone o oggetti nel raggio di 2,5 
lunghezze nella direzione di caduta dell’albero.
 Considerare quanto segue in relazione a ciascun albero:
direzione di inclinazione; rami sciolti o secchi; altezza 
dell’albero; sporgenza naturale; se l’albero è marcio o 
meno.
Considerare la velocità e la direzione del vento. Non 
eseguire l’abbattimento se il vento soffia forte.

Taglio delle radici ingrossate: iniziare dalle radici più 
grandi. Tagliare prima in verticale e poi in orizzontale.

Posizionarsi su un lato dell’albero caduto. Mantenere 
un’area libera dietro l’albero caduto con un angolo di 
45° su ciascun lato dell’asse dell’albero (vedere la figura 
“area di abbattimento”). Prestare attenzione alla caduta 
di rami.

Prima di iniziare i tagli è necessario pianificare e liberare 
una via di fuga, se necessario. La via di fuga deve 
estendersi all’indietro e in diagonale rispetto alla linea di 
caduta prevista, come illustrato nella figura.
Mantenimiento
TRASPORTI
Le batterie agli ioni di litio integrate sono soggette ai 
requisiti previsti dalla legislazione sulle merci pericolose. 
Le batterie possono essere trasportate su strada 
dall’utente senza ulteriori imposizioni.
In caso di spedizione da parte di terzi (ad es. per via aerea 
o tramite spedizioniere), è necessario tenere conto dei 
requisiti speciali relativi all’imballaggio e all’identificazione. 
In questo caso, è necessario avvalersi dei servizi di un 
esperto di merci pericolose quando si prepara il pezzo per 
la spedizione. Spedire le batterie solo se il loro involucro 
non è danneggiato. Se i contatti non sono protetti, coprirli 
con nastro adesivo e imballare la batteria in modo che 
non possa muoversi nell’imballaggio.
Osservare inoltre le norme aggiuntive in vigore nel proprio 
Paese.

ELIMINAZIONE
Si consiglia di sottoporre gli utensili elettrici, gli accessori 
e gli imballaggi a un processo di recupero ecologico.

Solo per i paesi dell’UE:
Non gettare gli utensili elettrici!
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, 

dopo il suo recepimento nella legislazione nazionale, gli 
elettroutensili devono essere raccolti separatamente per 
essere riciclati in modo ecologico.

Batterie: Ioni di litio
Ioni di litio:
Osservare le istruzioni riportate nella sezione 
“Trasporto”. 

Non smaltire le pile/batterie nei rifiuti, nel fuoco o 
nell’acqua. Le batterie devono essere conservate e 
riciclate o smaltite nel rispetto dell’ambiente. 
Solo per i Paesi dell’UE: 
In conformità con la direttiva 2006/66/CE, le batterie 
difettose o esaurite devono essere riciclate. 
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CARATTERISTICHE TECNICHE

LPA

LWA

rpm

= Batteria

= Tensione

= Potenza della batteria 

= Tempo di ricarica

= Velocità del minimo

= Velocità della catena

= Dimensione della barra

= Spessore della catena

= Numero di maglie della catena

= Peso

= Livello di potenza sonora.

= Livello di pressione sonora.

= Vibrazione

Questi dati sono validi per tensioni nominali di [U] 230/240 
V ~ 50/60 Hz 110/120 V ~ 60 Hz. I valori possono variare 
per tensioni inferiori e per versioni specifiche del paese.

Informazioni su rumore e vibrazioni
Indossare caschi di protezione dell’udito!
Valori misurati stabiliti in conformità con EN 62841-1.
Le specifiche tecniche qui riportate sono da intendersi 
entro determinate tolleranze (in conformità alle norme 
attualmente in vigore).
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Piano di sicurezza e manutenzione
Per la riparazione, rivolgersi al centro di assistenza autorizzato della propria regione.

Stato dei danni Causa Azione
La motosega non si avvia. Due cartucce di batterie non sono 

installate.
Installare due cartucce di batterie 
cariche.

Problema di batteria (bassa tensione).

Ricaricare le cartucce della batteria. 
Se la ricarica non è efficace, sostituire 
la cartuccia della batteria.
.

L’interruttore principale è spento.

La motosega si spegne 
automaticamente se non viene 
utilizzata per un certo periodo di 
tempo. Riaccendere l’interruttore 
principale.

La catena della sega non funziona. Freno catena attivato. Rilasciare il freno della catena.
Il motore smette di funzionare dopo un 
certo periodo di utilizzo. Il livello di carica della batteria è 

basso.

Ricaricare le cartucce della batteria. 
Se la ricarica non è efficace, sostituire 
la cartuccia della batteria.

Non c’è olio nella catena. Il serbatoio dell’olio è vuoto. Riempire il serbatoio dell’olio.
La scanalatura della guida dell’olio è 
sporca. Pulire la fessura.

Consegna scadente. Regolare il flusso dell’olio con la vite 
di regolazione.

La motosega non raggiunge il numero 
massimo di giri.

La cartuccia della batteria non è 
installata correttamente.

Installare le cartucce della batteria 
come descritto in questo manuale.

La carica della batteria si sta 
esaurendo.

Ricaricare le cartucce della batteria. 
Se la ricarica non è efficace, sostituire 
la cartuccia della batteria.

Il sistema di azionamento non 
funziona correttamente.

Per la riparazione, rivolgersi al centro 
di assistenza autorizzato della propria 
regione.

La catena non si ferma anche se il 
freno della catena è attivato:
Arrestare immediatamente la 
macchina..

La fascia frenante è usurata.
Per la riparazione, rivolgersi al centro 
di assistenza autorizzato della propria 
regione.

Vibración anormal:
Detenga la máquina inmediatamente. Barra di guida o catena allentata. Regolare la tensione della barra e 

della catena.

Malfunzionamento dello strumento.
Per la riparazione, rivolgersi al centro 
di assistenza autorizzato della propria 
regione.
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Avertissements de sécurité généraux pour l’outil       

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.
c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs 
avec des outils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc 
électrique.
b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de choc électrique.
d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.
f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.
b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de sécurité 
tels que les masques contre les poussières, les chaussures 
de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront 
les blessures de personnes.
c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est 
en position marche est source d’accidents.
d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 

équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.
f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties 
en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.
g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux poussières.
h) Ne laissez pas la confiance acquise par l’utilisation 
fréquente des outils vous amener à ignorer les principes 
généraux de sécurité. Un geste imprudent peut entraîner 
des blessures graves en une fraction de seconde.
i) Gardez les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse. 
Les poignées et les surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas une prise sûre et un contrôle de l’outil dans 
des situations inattendues.

4) Utilisation et entretien de l’outil

a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 
application. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout 
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.
c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent 
le risque de démarrage accidentel de l’outil.
d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions 
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs novices.
e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des outils mal entretenus.
f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation 
de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.
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Ce manuel est compatible avec la date de fabrication 
de votre machine, vous trouverez des informations sur 
les caractéristiques techniques de la machine contrôle 
manuel acquis pour les mises à jour de nos machines sur 
le site: www.grupostayer.com

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS DE 
SEGURIDAD

Ne vous approchez pas de la tronçonneuse lorsqu’elle 
est en marche. Avant d’utiliser la scie, assurez-vous 
que la chaîne n’est pas en contact avec quoi que ce 
soit.
Gardez les poignées sèches et exemptes d’humidité 
et d’huile. Une poignée glissante peut entraîner des 
accidents.
Tenez toujours l’outil à deux mains, une main sur la 
poignée principale contrôlant la gâchette tandis que 
l’autre main tient la poignée auxiliaire. Tenir l’outil d’une 
seule main ou de manière incorrecte peut provoquer des 
accidents.
Tenez toujours l’outil par les zones caoutchoutées. 
La scie pourrait couper un fil caché et provoquer un choc 
électrique à l’opérateur.
Arrêtez immédiatement l’outil électrique s’il se 
coince. 
Si possible, serrez la pièce à l’aide de pinces ou de 
serre-joints. Le fait de tenir la pièce à la main ou contre 
le corps peut provoquer des accidents.
Maintenez toujours une position de travail ferme 
et sûre. L’utilisation de l’outil dans des positions 
inconfortables ou gênantes peut entraîner des accidents.
Effectuez des coupes en toute sécurité en posant la 
scie sur le point d’appui de l’outil.
N’essayez pas de couper quoi que ce soit tant que 
la machine n’est pas allumée et ne fonctionne pas à 
pleine puissance. Si l’outil est utilisé alors qu’il est en 
contact avec un matériau, la chaîne peut rebondir ou se 
bloquer, ce qui peut entraîner des accidents.Lorsque 
vous avez terminé une coupe, désactivez l’outil 
et ne le retirez pas du matériau avant qu’il ne soit 
complètement arrêté. Vous éviterez ainsi les rebonds 
et les contrecoups.
N’utilisez que des chaînes et des guides en parfait état. 
L’utilisation de chaînes non affûtées ou endommagées 
peut affecter la qualité de la coupe et provoquer des 
accidents.
Ne freinez pas la scie en appliquant une pression 
excessive sur la coupe ou en appuyant latéralement 
sur le matériau de coupe. Cela pourrait endommager 
l’outil et briser la chaîne, ce qui provoquerait des 
accidents.
Utilisez des protections pour la peau, les yeux et les 
voies respiratoires.
Évitez les rebonds, les contrecoups et les blocages. 
Ces incidents se produisent lorsque l’on touche un 
matériau avec la pointe de la scie en fonctionnement, ou 
lors d’une coupe dans le bois où la coupe est restreinte 
par le poids de la pièce à usiner qui coince la chaîne. 
Lorsque l’outil est soumis à ce type de situation, il peut 
rebondir violemment contre le matériau, se bloquer ou 
provoquer un rebond qui pousse l’outil contre l’opérateur.
Toutes ces situations présentent un risque pour 
l’opérateur, il convient donc d’être extrêmement prudent 

et d’appliquer toutes les mesures de sécurité décrites 
dans ce manuel d’instructions :
- Maintenez une prise ferme, en éloignant les doigts et 
les autres parties du corps de la chaîne. Tenir fermement 
l’outil permet de le contrôler en cas de rebond ou de recul.
- Ne pas couper dans des positions inconfortables, 
instables, tendues ou surélevées afin d’éviter tout contact 
involontaire avec la pointe de l’outil.
- N’utilisez que des pièces de rechange approuvées par 
le fabricant.
- Veillez à ce que la chaîne soit bien affûtée et à ce que 
tous les composants soient bien entretenus.
- Avant de commencer le travail, s’assurer que la chaîne 
est en bon état, correctement tendue, lubrifiée et montée 
sur le guide, et que tous les composants sont solidement 
verrouillés en position.

Utilisation et entretien des piles

N’essayez pas d’ouvrir la batterie. Cela pourrait provoquer 
un court-circuit.

Protégez la batterie de la chaleur excessive, par 
exemple d’une exposition prolongée au soleil, au 
feu, à l’eau et à l’humidité. Il existe un risque 

d’explosion.
Si la batterie est endommagée ou utilisée de manière 
incorrecte, des fumées peuvent se dégager de la batterie. 
Aérez la pièce avec de l’air frais et consultez un médecin 
en cas de malaise. Les vapeurs peuvent irriter les voies 
respiratoires.
N’utilisez la batterie qu’en combinaison avec votre outil 
électrique. C’est la seule façon de protéger la batterie 
contre une surcharge dangereuse.
N’utilisez que des batteries STAYER d’origine dont 
la tension correspond à celle indiquée sur la plaque 
signalétique de votre outil électrique. L’utilisation de piles 
différentes, par exemple des imitations, des piles remises 
à neuf ou des piles d’autres marques, présente le risque 
d’exploser et de provoquer des dommages corporels ou 
matériels.
En cas d’arrêt automatique de l’outil électrique, ne 
maintenez pas l’interrupteur de déconnexion enfoncé. 
Cela pourrait endommager la batterie.
La batterie est équipée d’un capteur de température 
qui ne permet de la recharger que dans une plage de 
température comprise entre 0 °C et 45 °C. Cela garantit 
une longue durée de vie à la batterie.
Respectez les indications relatives à la température de la 
batterie.liminación.
N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des 
accessoires. Seuls ces chargeurs sont spécialement 
adaptés aux batteries lithium-ion utilisées dans votre outil 
électrique.
La batterie est livrée partiellement chargée. Pour obtenir 
la pleine puissance, chargez complètement la batterie 
dans le chargeur avant la première utilisation.
La batterie lithium-ion peut être rechargée à tout moment 
sans réduire sa durée de vie. Une interruption du 
processus de charge n’affecte pas la batterie.
La batterie lithium-ion est protégée contre les décharges 
importantes. Si la batterie est déchargée, un dispositif 
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de protection éteint l’outil électrique. L’outil s’arrête de 
bouger.
Protection contre les surcharges thermiques.
Le moteur chirurgical ne peut pas être surchargé s’il est 
utilisé conformément à la réglementation. En cas de 
sollicitation excessive ou de dépassement de la plage de 
température admissible de la batterie (0-50 °C), la vitesse 
est réduite.
Le moteur chirurgical ne fonctionne à nouveau à pleine 
vitesse que lorsque la batterie a atteint la température 
autorisée.

   INSTRUCTIONS DE MISE EN 
SERVICE

MISE EN PLACE
Lisez les avertissements et les instructions dans leur 
intégralité. Le non-respect des avertissements et 
instructions suivants peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures graves.

UTILISATION RÉGLEMENTAIRE
Lisez les avertissements et les instructions dans leur 
intégralité. Le non-respect des avertissements et 
instructions suivants peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures graves.

DESCRIPTION ILLUSTRÉE 
La numérotation des composants se réfère à l’image de 
l’outil électrique sur la page illustrée.
1	 Poignée arrière
2	 Bouton de la cartouche de batterie 
3	 Cartouche de batterie 
4	 Poignée avant
5	 Garde-main avant 
6	 Barre de guidage 
7	 Chaîne 
8	 Levier 
9	 Levier de verrouillage 
10	 Gâchette d’interrupteur 
11	 Bouchon du réservoir d’huile 
12	 Fenêtre du réservoir d’huile 
13	 Couvercle de pignon 
14	 Bouton de tension

Précautions de sécurité

 - Pour garantir un fonctionnement correct, l’utilisateur 
doit lire ce manuel d’instructions afin de se familiariser 
avec les caractéristiques de la scie.

 - Les utilisateurs non avertis se mettent en danger 
et mettent les autres en danger en cas d’utilisation 
incorrecte.  

 - Ne prêtez cette scie qu’à des personnes formées et 
expérimentées dans l’utilisation des scies d’élagage. 
Remettez toujours le manuel d’instructions.

Mise en service
Pour éviter d’appuyer accidentellement sur la gâchette 
de l’interrupteur, un levier de verrouillage est prévu. Pour 
démarrer l’outil, appuyez sur le levier de verrouillage et 
tirez sur la gâchette de l’interrupteur, tout en poussant 
le protège-main avant vers l’arrière avec votre doigt. La 
vitesse de l’outil augmente avec la pression exercée sur 
la gâchette. Relâchez la gâchette pour arrêter l’outil.

Contrôle du frein de chaîne 
ATTENTION : Tenez la tronçonneuse à deux mains 
lorsque vous la mettez en marche. Tenez la poignée 
arrière de la main droite et la poignée avant de la main 
gauche. Le guide et la chaîne ne doivent entrer en contact 
avec aucun objet. 

ATTENTION : Si la chaîne de la tronçonneuse ne s’arrête 
pas immédiatement lors de ce test, la tronçonneuse ne 
doit en aucun cas être utilisée. Consultez notre centre de 
service agréé.

Appuyez sur le levier de verrouillage, puis appuyez sur 
la gâchette de l’interrupteur, tout en poussant le protège-
main avant vers l’arrière avec votre doigt. La chaîne de la 
scie démarre immédiatement.

Pousser le protège-main avant vers l’avant avec le dos 
de la main. Assurez-vous que la tronçonneuse s’arrête 
immédiatement.

Contrôle du frein d’abaissement
Démarrez la tronçonneuse et relâchez complètement 
la gâchette. La chaîne doit s’arrêter en moins d’une 
seconde.

ATTENTION: Si la chaîne de scie ne s’arrête pas en 
moins d’une seconde lors de ce test, cessez d’utiliser la 
scie et consultez notre centre de service agréé.

ASSEMBLAGE
Pour retirer la chaîne de la tronçonneuse, procédez 
comme suit : 
1. tirer le levier vers le haut tout en appuyant sur son 
bord.
2) Tourner le levier dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce que le couvercle du pignon se 
détache.
3. Retirer le couvercle du pignon, puis retirer la chaîne et 
le guide-chaîne du corps de la scie.
4. Placer le couvercle du pignon sur la tronçonneuse, 
aligner la languette du couvercle du pignon sur la rainure 
du boîtier et le faire glisser en place tout en faisant 
correspondre la protubérance sur le tronc du couvercle 
avec les trous correspondants, comme indiqué ci-
dessous.
5. Appuyer sur le couvercle du pignon et soulever 
légèrement le guide-chaîne vers l’avant ou vers l’arrière 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
6. Tournez le bouton de tension dans le sens des aiguilles 
d’une montre et vérifiez la tension de la chaîne ; continuez 
à tourner dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce que la tension soit correcte. Pour vérifier la bonne 
tension de la chaîne de sciage, tirez sur la chaîne de 
sciage avec une force d’environ 1 kg, s’il y a une distance 
de 5 à 7 mm entre la chaîne de sciage et le guide-chaîne, 
comme indiqué ci-dessous, la tension est adéquate.
7. Tournez le levier dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que le couvercle du pignon soit fixé, 
puis remettez-le dans sa position d’origine.

Réglage de la tension de la lame de scie
La chaîne de la tronçonneuse peut se détendre après de 
nombreuses heures d’utilisation. Vérifier la tension de la 
chaîne de temps en temps avant l’utilisation.
1. tirez le levier vers le haut tout en appuyant sur son 
bord. Tournez-le légèrement dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour desserrer légèrement le 
couvercle du pignon.
2. tourner le bouton de tension dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour serrer la chaîne de scie jusqu’à ce que 
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le dessous de la chaîne s’engage dans le rail du guide-
chaîne, comme indiqué sur l’illustration.

Continuer à tenir légèrement la barre de guidage et 
tourner le levier dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce que le couvercle du pignon soit fixé.
4. Remettre le levier dans sa position initiale.

Ravitaillement en carburant
La chaîne de la scie est automatiquement lubrifiée 
lorsque l’outil fonctionne. Vérifiez régulièrement la 
quantité d’huile restante dans le réservoir d’huile par la 
fenêtre transparente du réservoir d’huile.

Pour remplir le réservoir, tournez la scie sur le côté, tirez 
le levier vers le haut et tournez dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour retirer le bouchon du réservoir 
d’huile. La quantité d’huile correcte est de 160 ml. Après 
avoir rempli le réservoir, assurez-vous que le bouchon du 
réservoir d’huile est bien serré.

Après avoir rempli le réservoir, éloignez la tronçonneuse 
de l’arbre. Démarrez la tronçonneuse et attendez que la 
chaîne soit bien lubrifiée.

ATTENTION : Lorsque vous remplissez l’huile de chaîne 
pour la première fois ou que vous remplissez le réservoir 
après l’avoir complètement vidé, ajoutez de l’huile 
jusqu’au bord inférieur du goulot de remplissage. Le non-
respect de cette consigne peut affecter l’alimentation en 
huile.

ATTENTION : Lors de l’élagage des arbres, utilisez de 
l’huile végétale. L’huile minérale peut endommager les 
arbres.

ATTENTION : Avant de commencer à couper, assurez-
vous que le bouchon du réservoir d’huile est bien vissé.

Démarrage du moteur
Avant de mettre la tronçonneuse en marche, mettez 
le bord inférieur du corps en contact avec la branche 
à couper. Sinon, le guide-chaîne risque de vaciller et 
de blesser l’opérateur. Scier le bois à couper en le 
déplaçant simplement vers le bas à l’aide du poids de la 
tronçonneuse.

Si vous ne parvenez pas à couper le bois d’un seul coup 
: exercez une légère pression sur la poignée et continuez 
à scier en reculant légèrement la scie, puis abaissez 
légèrement la butée et terminez la coupe en soulevant 
la poignée.
1. appuyer le bord inférieur du corps de la scie sur le bois 
à couper.
2. La chaîne étant en marche, coupez le bois en utilisant 
la poignée arrière pour soulever la scie et la poignée 
avant pour la guider. Utiliser la butée comme pivot.
3. Poursuivre la coupe en exerçant une légère pression 
sur la poignée avant, en repoussant légèrement la scie. 
Enfoncez davantage la butée dans le bois et relevez à 
nouveau la poignée avant.

Lors de la coupe d’un bois sous tension, coupez d’abord 
le côté sous tension (A). Effectuez ensuite la coupe finale 
sur le côté tendu (B). Cela permet d’éviter que le guide 
ne se coince.

Lors de l’ébranchage, posez la scie sur la grume si 
possible. Ne coupez pas avec la pointe du guide, car il y 
a un risque de rebond. Faites particulièrement attention 
aux branches sous tension. Ne coupez pas de branches 
non soutenues par le bas. Lors de l’ébranchage, ne pas 
se tenir sur le tronc abattu.

Coupes diagonales
Effectuer les coupes parallèlement au grain, avec un 
angle aussi faible que possible. Soyez extrêmement 
prudent lors de la coupe, car la butée ne peut pas être 
utilisée.

- Avant de commencer les travaux d’abattage, assurez-
vous que :
Seules les personnes impliquées dans l’opération 
d’abattage se trouvent à proximité ; Toutes les personnes 
impliquées disposent d’un chemin de retraite dégagé sur 
une distance d’environ 45° de part et d’autre de l’arbre 
d’abattage. Soyez conscient du risque supplémentaire de 
trébucher sur des câbles électriques ;

La base du tronc est exempte de corps étrangers, de 
racines et de branches ; aucune personne ni aucun objet 
n’est présent à une distance de 2,5 longueurs d’arbre 
dans la direction dans laquelle l’arbre tombera.

Tenez compte des éléments suivants pour chaque arbre :
Direction de l’inclinaison ; branches lâches ou sèches ; 
hauteur de l’arbre ; surplomb naturel ; si l’arbre est pourri 
ou non.
Tenez compte de la vitesse et de la direction du vent. 
N’effectuez pas de travaux d’abattage si le vent souffle 
fort.

Taille des racines gonflées : Commencez par les racines 
les plus grosses. Coupez d’abord verticalement, puis 
horizontalement.

Placez-vous sur le côté de l’arbre tombé. Gardez une 
zone dégagée derrière l’arbre tombé jusqu’à un angle de 
45° de chaque côté de l’axe de l’arbre (voir figure “zone 
d’abattage”). Faites attention aux branches qui tombent.

Une voie d’évacuation doit être prévue et dégagée si 
nécessaire avant de commencer les coupes. L’itinéraire 
d’évacuation doit s’étendre vers l’arrière et en diagonale 
par rapport à la ligne de chute prévue, comme illustré sur 
la figure.

MAINTENANCE

TRANSPORTS
Les batteries lithium-ion intégrées sont soumises 
aux exigences stipulées dans la législation sur les 
marchandises dangereuses. Les batteries peuvent 
être transportées par route par l’utilisateur sans autres 
obligations.
En cas d’expédition par des tiers (p. ex. fret aérien ou 
transporteur), des exigences particulières en matière 
d’emballage et d’identification doivent être prises en 
compte. Dans ce cas, il convient de faire appel aux 
services d’un expert en marchandises dangereuses pour 
préparer la pièce à l’expédition. Les piles ne doivent être 
expédiées que si leur boîtier n’est pas endommagé. Si les 
contacts ne sont pas protégés, recouvrez-les de ruban 
adhésif et emballez la batterie de manière à ce qu’elle ne 
puisse pas bouger dans l’emballage.
Veuillez également respecter les réglementations 
supplémentaires éventuellement applicables dans votre 
pays.
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ELIMINATION
Nous recommandons que les outils électriques, 
les accessoires et les emballages soient soumis 
à un processus de récupération respectueux de 
l’environnement.

Pour les pays de l’UE uniquement :
Ne jetez pas les outils électriques !
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements 

électriques et électroniques, après sa transposition en 
droit national, les outils électriques doivent être collectés 
séparément en vue d’un recyclage respectueux de 
l’environnement.
Batteries : Batteries lithium-ion

Ions de lithium :
Respecter les instructions de la section 
“Transport”.
Ne pas jeter les piles/batteries dans les 

ordures, le feu ou l’eau. Les piles/batteries doivent être 
stockées et recyclées ou éliminées dans le respect de 
l’environnement.
Uniquement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive 2006/66/CE, les piles/
batteries défectueuses ou épuisées doivent être 
recyclées.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

LPA

LWA

rpm

= Batterie

= Tension

= Puissance de la batterie 

= Temps de charge

= Vitesse de ralenti

= Vitesse de la chaîne

= Taille du guide

= Épaisseur de la chaîne

= Nombre de maillons de la chaîne

= Poids

= Niveau de puissance sonore.

= Niveau de pression acoustique.

= Vibration

Ces données sont valables pour des tensions nominales 
de [U] 230/240 V ~ 50/60 Hz 110/120 V ~ 60 Hz. Les 
valeurs peuvent varier pour des tensions inférieures et 
des versions spécifiques à certains pays.

Informations sur le bruit et les vibrations

Portez des casques de protection auditive !
Valeurs mesurées établies conformément à la EN 62841-
1.
Les spécifications techniques données ici s’entendent 
avec certaines tolérances (selon les normes en vigueur).
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Plan de sécurité et d’entretien
Veuillez contacter le centre de service agréé de votre région pour la réparation.

État des dommages Cause Action
La tronçonneuse ne démarre pas. Deux cartouches de batterie ne sont 

pas installées.
Installez deux cartouches de batterie 
chargées.

Problème de batterie (faible tension).
Rechargez les cartouches de batterie. 
Si la recharge n’est pas efficace, 
remplacez la cartouche de batterie.

L’interrupteur principal est éteint.

La tronçonneuse s’éteint 
automatiquement si elle n’est pas 
utilisée pendant un certain temps. 
Rallumez l’interrupteur principal.

La chaîne de la scie ne fonctionne 
pas. Frein de chaîne activé. Relâcher le frein de chaîne.

Le moteur s’arrête de tourner après 
un certain temps d’utilisation. Le niveau de charge de la batterie est 

faible.

Rechargez les cartouches de batterie. 
Si la recharge n’est pas efficace, 
remplacez la cartouche de batterie.

Pas d’huile dans la chaîne. Le réservoir d’huile est vide. Remplir le réservoir d’huile.
La rainure du guide d’huile est 
encrassée. Nettoyer la fente.

Livraison médiocre.
Régler le débit d’huile à l’aide de la vis 
de réglage.
.

La tronçonneuse n’atteint pas le 
régime maximum.

La cartouche de batterie est mal 
installée.

Installez les cartouches de batterie 
comme décrit dans ce manuel.

La charge de la batterie est faible.
Rechargez les cartouches de batterie. 
Si la recharge n’est pas efficace, 
remplacez la cartouche de batterie.

Le système d’entraînement ne 
fonctionne pas correctement.

Demandez une réparation au centre 
de service agréé de votre région..

La chaîne ne s’arrête pas même si le 
frein de chaîne est activé :
Arrêtez immédiatement la machine.

La bande de freinage est usée.
Veuillez contacter le centre de 
service agréé de votre région pour la 
réparation.

Vibrations anormales :
Arrêter immédiatement la machine.

Barre de guidage ou chaîne de scie 
desserrée.

Régler la tension du guide et de la 
chaîne.

Dysfonctionnement de l’outil.
Veuillez contacter le centre de 
service agréé de votre région pour la 
réparation.
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Regras gerais de segurança para ferramentas 
eléctricas   

1) Segurança na área de trabalho

a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem 
iluminada. Desordem ou áreas de trabalho com fraca 
iluminação podem levar a acidentes.
b) Não trabalhe com a ferramenta eléctrica em áreas com 
risco de explosão, nas quais se encontrem líquidos, 
gases ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas 
produzem faíscas que podem provocar a ignição de pó e 
vapores.
c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com a 
ferramenta. Distrações podem causar a falta de controle 
sobre o aparelho.

2) Segurança eléctrica

a) A ficha da ferramenta eléctrica deve caber na tomada. 
A ficha não deve ser modificada de modo algum. Não 
use fichas adaptadoras junto com ferramentas eléctricas 
com protecção-terra. Fichas sem modificações e tomadas 
adequadas reduzem o risco de choques eléctricos.
b) Evite que o corpo entre em contacto com superfícies 
ligadas à terra, como por exemplo tubos, radiadores, 
fogões e geladeiras. Há um risco elevado de choques 
eléctricos, caso o corpo for ligado à terra.
c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva 
nem humidade. A penetração de água na ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.
d) Não utilize o cabo da ferramenta eléctrica para outros 
fins como transporte, para pendurar a ferramenta 
eléctrica, nem para puxar a ficha da tomada. Mantenha 
o cabo afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes 
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou torcidos 
aumentam o risco de choques eléctricos.
e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão adequado para áreas externas. O 
uso de um cabo apropriado para áreas externas reduz o 
risco de choques eléctricos.
f) Aquando for extremamente necessário operar a 
ferramenta eléctrica num ambiente húmido, use um 
interruptor de protecção diferencial. A utilização de um 
interruptor de protecção diferencial diminui o risco de um 
choque eléctrico.

3) Segurança de pessoas 

a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha 
prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou 
sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um momento de falta de atenção durante a operação da 
ferramenta eléctrica pode resultar em graves lesões.
b) Usar um equipamento pessoal de protecção. 
Sempre utilizar um óculos de protecção. A utilização de 
equipamentos de segurança como por exemplo, máscara 
de protecção contra pó, sapatos de segurança  anti-
derrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, 
de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, 
reduzem o risco de lesões.
c) Evite um accionamento involuntário. Assegure-se 
de que a ferramenta eléctrica esteja desligada antes 
de conectá-la à corrente eléctrica e/ou ao acumulador, 
antes de apanhá-la ou carregá-la. Manter o dedo sobre o 
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou conectar 
a ferramenta já ligada à rede, pode levar a graves acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda, 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de fenda 
ou chave de ajuste que se encontre numa parte móvel do 
aparelho, pode levar a lesões.
e) Evite uma postura anormal. Mantenha uma posição 
firme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma 
poderá ser mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em 
situações inesperadas.
f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. 
Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de partes 
em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos 
podem ser agarradas por partes em movimento.
g) Se for prevista a montagem de dispositivos de 
aspiração de pó e de recolha, assegurese de que estão 
conectados e que sejam utilizados de forma correcta. A 
utilização de um dispositivo de aspiração de pó pode reduzir 
os riscos provocados pelo pó.
h) Não permita que a confiança obtida com o uso 
frequente de ferramentas lhe faça ignorar os princípios 
gerais de segurança. Uma acção descuidada pode resultar 
em lesões graves numa fracção de segundo.
i) Manter as pegas e as superfícies de agarrar secas, 
limpas e livres de óleo e gorduras. As pegas deslizantes 
e as superfícies de agarrar não permitem uma aderência 
segura e o controlo da ferramenta em situações inesperadas.

4) Tratamento cuidadoso e utilização de ferramentas 
eléctricas 

a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o 
seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A ferramenta 
correcta realizará o trabalho de forma melhor e mais segura 
dentro da faixa de potência indicada.
b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor não 
puder ser ligado nem desligado. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada através do interruptor 
de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.
c) Puxe a ficha da tomada e/ou remova o acumulador 
antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir 
acessórios ou armazenar a ferramenta eléctrica. Esta 
medida de segurança evita que a ferramenta eléctrica seja 
ligada acidentalmente.
d) Guarde ferramentas eléctricas que não estiverem 
sendo utilizadas, for a do alcance de crianças. Não 
permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas não 
familiarizadas com a mesma ou que não tenham lido 
estas instruções. Ferramentas eléctricas são perigosas 
nas mãos de pessoas sem treinamento.
e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado. 
Verifique se as partes móveis funcionam perfeitamente 
e não emperram, se há peças quebradas ou danificadas 
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta 
eléctrica. Peças danificadas devem ser reparadas 
antes da utilização da ferramenta. Muitos acidentes tem 
como causa uma manutenção insuficiente das ferramentas 
eléctricas.
f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e 
limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas, com 
cantos afiados travam com menos frequência e podem ser 
controladas com maior facilidade.
g) Use a ferramenta eléctrica, os acessórios, os bits 
da ferramenta etc. de acordo com estas instruções. 
Considere também as condições de trabalho e o trabalho 
a ser efectuado. A utilização da ferramenta eléctrica para 
outros fins que os previstos, pode resultar em situações 
perigosas.
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Este manual é compatível com a data de fabricação da 
sua máquina, você vai encontrar informações sobre os 
dados técnicos da máquina adquirida verificação manual 
para atualizações de nossas máquinas no site: www.
grupostayer.com

   INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
ESPECÍFICAS

Mantenha todo o seu corpo afastado da serra quando 
esta estiver a funcionar. Antes de utilizar a serra, 
certifique-se de que a corrente não está em contacto 
com nada.
Mantenha os punhos secos e isentos de humidade e 
óleo. Um punho escorregadio provoca acidentes.
Segure sempre a ferramenta com as duas mãos, 
uma mão no punho principal que controla o gatilho 
enquanto a outra mão segura o punho auxiliar. 
Segurar a ferramenta apenas com uma mão ou de forma 
incorrecta pode provocar acidentes.
Segurar sempre a ferramenta pelas zonas de 
borracha. A serra pode cortar um fio escondido e 
provocar um choque elétrico no operador.
Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica se 
esta estiver bloqueada. 
Se possível, fixar a peça de trabalho com grampos 
ou dispositivos de fixação. Segurar a peça de trabalho 
com a mão ou contra o corpo pode causar acidentes.
Manter sempre uma postura de trabalho firme 
e segura. A utilização da ferramenta em posições 
incómodas ou estranhas pode provocar acidentes.
Efectue cortes seguros apoiando a serra no ponto de 
descanso da ferramenta.
Não tente cortar nada enquanto a máquina não 
estiver ligada e a funcionar a toda a potência.  Se 
a ferramenta for utilizada em contacto com qualquer 
material, a corrente pode saltar ou encravar, provocando 
acidentes.Quando tiver terminado um corte, desactive 
a ferramenta e não a retire do material até que esta 
esteja completamente parada. Desta forma, é possível 
evitar saltos e inversões.
Utilizar apenas correntes e barras em perfeitas 
condições. A utilização de correntes não afiadas ou 
danificadas pode afetar a qualidade do corte e provocar 
acidentes.
Não trave a serra aplicando uma pressão excessiva 
no corte ou pressionando lateralmente contra o 
material de corte. Pode danificar a ferramenta e partir a 
corrente, causando acidentes.
Utilizar proteção da pele, dos olhos e das vias 
respiratórias.
Evitar saltos, retrocessos e encravamentos. Estes 
incidentes ocorrem quando se toca em qualquer material 
com a ponta da serra em funcionamento, ou quando se 
efectua um corte em madeira em que o corte é limitado 
pelo peso da peça de trabalho que prende a corrente. 
Quando a ferramenta é sujeita a este tipo de situação, a 
ferramenta pode bater violentamente contra o material, 
ficar encravada ou provocar um coice que empurra a 
ferramenta contra o operador.
Todas estas situações representam um risco para o 
operador, pelo que se deve ter extremo cuidado e seguir 

todas as precauções de segurança constantes deste 
manual de instruções:
- Segure a ferramenta com firmeza, mantendo os dedos 
e outras partes do corpo afastados da corrente. Segurar 
a ferramenta com firmeza permite-lhe controlá-la em 
caso de retrocesso ou recuo.
- Não corte em posições incómodas, instáveis, esticadas 
ou demasiado inclinadas para evitar o contacto 
involuntário com a ponta da ferramenta.
- Utilize apenas peças de substituição aprovadas pelo 
fabricante.
- Mantenha a corrente afiada e todos os componentes 
bem mantidos e cuidados.
- Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que 
a corrente está em boas condições, corretamente 
esticada, lubrificada e montada no guiador, com todos 
os componentes firmemente bloqueados na sua posição.

Utilização e manutenção das pilhas

Não tente abrir a bateria. Isto pode provocar um curto-
circuito.

Proteja a bateria de calor excessivo, por exemplo, 
exposição prolongada à luz solar, fogo, água e 
humidade. Existe o risco de explosão.

Se a bateria estiver danificada ou for utilizada 
incorretamente, pode libertar vapores. Ventile a 
divisão com ar fresco e consulte um médico se sentir 
algum desconforto. Os vapores podem irritar as vias 
respiratórias.
Utilize a bateria apenas em combinação com a sua 
ferramenta eléctrica. Esta é a única forma de proteger a 
bateria contra sobrecargas perigosas.
Utilize apenas baterias STAYER originais com a voltagem 
indicada na placa de características da sua ferramenta 
eléctrica. Se forem utilizadas baterias diferentes, por 
exemplo, imitações, baterias remanufacturadas ou 
baterias de outras marcas, existe o risco de estas 
explodirem e causarem ferimentos pessoais ou danos 
materiais. No caso de um desligamento automático 
da ferramenta eléctrica, não mantenha o interrutor de 
desconexão premido. Isto pode danificar a bateria.
A bateria está equipada com um sensor de temperatura, 
que só permite o recarregamento no intervalo de 
temperatura entre 0 °C e 45 °C. Isto garante uma longa 
vida útil da bateria.
Respeitar as instruções de eliminação.
Utilize apenas os carregadores indicados na página 
com os acessórios. Apenas estes carregadores estão 
especialmente adaptados às baterias de iões de lítio 
utilizadas na sua ferramenta eléctrica.
A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para 
obter a potência total, carregue totalmente a bateria no 
carregador antes da primeira utilização.
A bateria de iões de lítio pode ser recarregada em qualquer 
altura sem reduzir a sua vida útil. Uma interrupção do 
processo de carregamento não afecta a bateria.
A bateria de iões de lítio está protegida contra descargas 
elevadas. Se a bateria estiver descarregada, um circuito 
de proteção desliga a ferramenta eléctrica. A ferramenta 
pára de se mover.
Proteção contra sobrecarga térmica.
A ferramenta eléctrica não pode ser sobrecarregada 
se for utilizada de acordo com os regulamentos. 
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Em caso de una solicitación excesiva, o al salirse 
del margen de temperatura admisible de la 
batería de 0–50 °C, as revoluções são reduzidas. 
A ferramenta eléctrica só volta a funcionar a toda a 
velocidade quando a bateria atinge a temperatura 
admissível.

INSTRUÇÕES PARA A COLOCAÇÃO 
EM FUNCIONAMENTO

 COLOCAÇÃO
Leia os avisos de perigo e as instruções na sua 
totalidade. O não cumprimento dos avisos e instruções 
seguintes pode resultar em choque elétrico, incêndio e/
ou ferimentos graves.

UTILIZAÇÃO REGULAMENTAR
A ferramenta foi concebida para cortar ramos, arbustos 
e pequenas árvores na agricultura, horticultura e 
jardinagem.

DESCRIÇÃO ILUSTRADA

A numeração dos componentes refere-se à imagem da 
ferramenta eléctrica na página ilustrada.

1	 Pega traseira
2	 Botão do cartucho da pilha 
3	 Cartucho da bateria 
4	 Pega frontal
5	 Proteção frontal 
6	 Barra de guia 
7	 Corrente 
8	 Alavanca 
9	 Alavanca de bloqueio 
10	 Gatilho do interrutor 
11	 Tampa do reservatório de óleo 
12	 Janela do reservatório de óleo 
13	 Tampa da roda dentada 
14	 Botão de tensão

Precauções de segurança

 - Utilizadores desinformados colocam-se a si próprios e 
a outros em perigo devido a uma utilização incorrecta.  

 - Só empresta esta serra a pessoas com formação e 
experiência na utilização de serras de podar. Entregue 
sempre o manual de instruções. Para garantir um 
funcionamento correto, o utilizador deve ler este 
manual de instruções para se familiarizar com as 
características da serra. 

 - Os utilizadores desinformados põem em perigo a si 
próprios e aos outros por uma utilização incorrecta.  

 - Utilizar esta serra apenas por pessoas formadas e com 
experiência na utilização de serras de poda. Entregue 
sempre o manual de instruções.

Colocação em funcionamento
Para evitar que se apriete accidentalmente el gatillo del 
interruptor, se dispone de una palanca de bloqueo. Para 
arrancar la herramienta, presione la palanca de bloqueo 
y apriete el gatillo del interruptor, empujando al mismo 
tiempo el protector de mano delantero hacia atrás con 
el dedo. La velocidad de la herramienta aumenta al 
aumentar la presión sobre el gatillo. Suelte el gatillo del 
interruptor para detener la herramienta.

Comprobación del freno de cadena 
PRECAUCIÓN: Sujete la motosierra con ambas manos 
al encenderla. Sujete la empuñadura trasera con la mano 
derecha y la delantera con la izquierda. La espada y la 
cadena no deben estar en contacto con ningún objeto. 

CUIDADO: Se a corrente da motosserra não parar 
imediatamente quando este teste é efectuado, a 
motosserra não deve ser utilizada em nenhuma 
circunstância. Consulte o nosso centro de assistência 
autorizado.

Prima a alavanca de bloqueio e, em seguida, prima o 
gatilho do interrutor, empurrando ao mesmo tempo a 
proteção frontal da mão para trás com o dedo. A corrente 
da serra arranca imediatamente.

Empurre o resguardo frontal para a frente com as costas 
da mão. Certifique-se de que a serra pára imediatamente.
Comprobación del freno de descenso
Ponga en marcha la motosierra y suelte completamente 
el gatillo. La cadena de sierra debe detenerse en menos 
de un segundo.

ATENÇÃO: SiSe a corrente da motosserra não parar 
dentro de um segundo neste teste, pare de utilizar a 
motosserra e consulte o nosso centro de assistência 
autorizado.

MONTAGEM
Per rimuovere la catena dalla motosega, procedere come 
segue: 
1. tirare la leva verso l’alto premendo la sua estremità.
2. ruotare la leva in senso antiorario finché il coperchio 
del pignone non si stacca.
3. Rimuovere il coperchio del pignone, quindi estrarre la 
catena e la sciabola dal corpo della sega.
4. Posizionare il coperchio del pignone sulla motosega, 
allineare la linguetta sul coperchio del pignone con 
la scanalatura nell’alloggiamento e farlo scorrere in 
posizione, facendo contemporaneamente coincidere 
la sporgenza sul tronco del coperchio con i fori 
corrispondenti, come mostrato di seguito.
5. Premere sul coperchio del pignone e sollevarlo. a barra 
guia ligeiramente para a frente ou para trás até encaixar 
no lugar.
6. Rode o botão de tensão no sentido dos ponteiros do 
relógio e verifique a tensão da corrente; continue a rodar 
no sentido dos ponteiros do relógio até a tensão estar 
correcta. Para verificar a tensão correcta da corrente 
da serra, puxe a corrente da serra com uma força de 
aproximadamente 1 kg, se houver uma distância de 5-7 
mm entre a corrente da serra e a barra-guia, como se 
mostra abaixo, a tensão é adequada.
7. Rode a alavanca no sentido dos ponteiros do relógio 
até a cobertura da roda dentada estar fixa e volte a 
colocá-la na posição original.

Ajustar a tensão da lâmina de serra
A corrente da motosserra pode afrouxar após muitas 
horas de utilização. Verifique a tensão da corrente de vez 
em quando, antes de a utilizar.
1. puxe a alavanca para cima enquanto pressiona a sua 
extremidade. Rode-a ligeiramente no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio para desapertar ligeiramente 
a tampa do pinhão.
2) Rode o botão de tensão no sentido dos ponteiros do 
relógio para apertar a corrente da serra até que a parte 
de baixo da corrente da serra encaixe na calha da barra 
de guia, como mostra a ilustração.
3. continue a segurar ligeiramente a barra de guia e rode 
a alavanca no sentido dos ponteiros do relógio até a 
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cobertura da roda dentada estar fixa.
4. Volte a colocar a alavanca na posição original.

Reabastecimento
A corrente da serra é lubrificada automaticamente quando 
a ferramenta está a funcionar. Verifique periodicamente 
a quantidade de óleo restante no reservatório de óleo 
através da janela transparente do reservatório de óleo.

Para encher o reservatório, vire a serra de lado, puxe a 
alavanca para cima e rode-a no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio para retirar a tampa do reservatório 
de óleo. A quantidade correcta de óleo é de 160 ml. 
Depois de encher o depósito, certifique-se de que o 
tampão do depósito de óleo está bem apertado.

Após o reabastecimento, mantenha a motosserra 
afastada da árvore. Ligue a serra e espere até que a 
corrente esteja bem lubrificada.

CUIDADO: Quando encher o óleo da corrente pela 
primeira vez, ou quando voltar a encher o reservatório 
depois de este ter sido completamente esvaziado, 
adicione óleo até à extremidade inferior do bocal de 
enchimento. Se não o fizer, pode afetar o fornecimento 
de óleo.

CUIDADO: Ao aparar árvores, utilize óleo botânico. O 
óleo mineral pode danificar as árvores.

CUIDADO: Prima di iniziare a tagliare, accertarsi che il 
tappo di riempimento dell’olio sia ben avvitato.

Arranque do motor
Certifique-se de que o bordo inferior do corpo da 
motosserra está em contacto com o ramo a ser cortado 
antes de ligar a motosserra. Se não o fizer, a barra pode 
oscilar e causar ferimentos ao operador. Serre a madeira 
a ser cortada movendo-a simplesmente para baixo com 
o peso da serra.

Se não for possível cortar a madeira de um só golpe: 
exercer uma ligeira pressão sobre o punho e continuar 
a serrar recuando um pouco a serra, depois aplicar 
o batente um pouco mais abaixo e terminar o corte 
levantando o punho.
1. Apoiar a borda inferior do corpo da serra na madeira 
a ser cortada.
2. Com a corrente a funcionar, corte a madeira utilizando 
o punho traseiro para levantar a serra e o punho dianteiro 
para a guiar. Utilize o batente da cavilha como pivô.
3. Continue a cortar exercendo uma ligeira pressão no 
punho da frente, empurrando ligeiramente a serra para 
trás. Mova o batente do espigão mais para baixo na 
madeira e levante novamente o punho da frente.

Ao cortar madeira sob tensão, corte primeiro o lado de 
pressão (A). De seguida, faça o corte final no lado da 
tensão (B). Isto evita que a barra fique presa.

Quando estiver a cortar madeira, apoie a serra no tronco, 
se possível. Não corte com a ponta da barra, pois existe 
o risco de coice. Preste especial atenção aos ramos sob 
tensão. Não corte ramos sem apoio por baixo. Durante a 
limagem, não se apoie no tronco abatido.

Cortes diagonais
Efetuar cortes paralelos ao grão com o menor ângulo 
possível. Tenha muito cuidado ao cortar, pois o batente 
de espigão não pode ser utilizado.

- Antes de iniciar o trabalho de abate, certifique-se de 
que:
Apenas as pessoas envolvidas na operação de abate 
se encontram nas proximidades; Todas as pessoas 
envolvidas têm um caminho de recuo desobstruído 
através de um intervalo de aproximadamente 45° de cada 
lado do eixo de abate. Ter em atenção o risco adicional 
de tropeçar em cabos eléctricos;
La base do tronco está livre de objectos estranhos, 
raízes e ramos; não há pessoas ou objectos num raio de 
2,5 comprimentos de árvore na direção em que a árvore 
vai cair.

Considere o seguinte em relação a cada árvore:
Direção da inclinação; ramos soltos ou secos; altura da 
árvore; saliência natural; se a árvore está ou não podre.
Ter em conta a velocidade e a direção do vento. Não 
efetuar o abate se o vento estiver a soprar forte.

Corte das raízes inchadas: Comece pelas raízes maiores. 
Corte primeiro na vertical e depois na horizontal.

Coloque-se a um lado da árvore caída. Mantenha uma 
área livre atrás da árvore em queda, num ângulo de 
45° de cada lado do eixo da árvore (ver figura “área de 
abate”). Prestar atenção à queda de ramos.

Antes de iniciar os cortes, deve ser planeado e 
desobstruído um caminho de fuga, se necessário. A via 
de evacuação deve estender-se para trás e na diagonal 
da linha de queda prevista, como ilustrado na figura.
Manutenção
TRANSPORTE
As baterias de iões de lítio incorporadas estão sujeitas 
aos requisitos estipulados na legislação relativa 
a mercadorias perigosas. As baterias podem ser 
transportadas por estrada pelo utilizador sem outras 
imposições.
Quando o transporte é efectuado por terceiros (por 
exemplo, carga aérea ou transitário), devem ser tidos 
em conta requisitos especiais relativos à embalagem e 
identificação. Neste caso, deve recorrer-se aos serviços 
de um perito em mercadorias perigosas para preparar a 
peça para expedição. Só enviar as baterias se o invólucro 
não estiver danificado. Se os contactos não estiverem 
protegidos, cubra-os com fita adesiva e embale a 
bateria de forma a que esta não se possa deslocar na 
embalagem.
Respeite também quaisquer regulamentos adicionais 
que possam ser aplicáveis no seu país.

ELIMINAÇÃO
Recomendamos que as ferramentas eléctricas, os 
acessórios e as embalagens sejam submetidos a um 
processo de recuperação amigo do ambiente.

Apenas para países da UE:
Não deitar fora as ferramentas eléctricas!
De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE 
relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos 

e electrónicos, após a sua transposição para o direito 
nacional, as ferramentas eléctricas devem ser recolhidas 
separadamente para uma reciclagem ecológica.

Baterias: Baterias de iões de lítio
ões de lítio:
Respeitar as instruções contidas na secção 
“Transporte”.Não deitar as pilhas/baterias para 
o lixo, para o fogo ou para a água. As pilhas/
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baterias devem ser armazenadas e recicladas ou 
eliminadas de forma ecológica.
Apenas para países da UE:
De acordo com a Diretiva 2006/66/CE, as pilhas/baterias 
defeituosas ou gastas devem ser recicladas.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

LPA

LWA

rpm

= Bateria

= Tensão

= Potência da bateria 

= Tempo de carregamento

= Velocidade de marcha lenta

= Velocidade da corrente

= Tamanho da barra

= Espessura da corrente

= Número de elos da corrente

= Peso

= Nível de potência sonora.

= Nível de pressão sonora.

= Vibração

Estes dados são válidos para tensões nominais de [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz 110/120 V ~ 60 Hz. Os valores 
podem variar para tensões mais baixas e versões 
específicas do país.

Informações sobre o ruído e as vibrações

Usar capacetes de proteção auditiva!
Valores medidos de acordo com a norma EN 62841-1.
As especificações técnicas aqui apresentadas devem ser 
entendidas dentro de certas tolerâncias (de acordo com 
as normas atualmente em vigor).
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Plano de segurança e manutenção
Contacte o centro de assistência autorizado da sua região para proceder à reparação.

Estado dos danos Causa Ação
A motosserra não arranca. Não estão instalados dois cartuchos 

de bateria.
Instale dois cartuchos de bateria 
carregados.

Problema com a bateria (baixa 
tensão).

Recarregar os cartuchos de pilhas. 
Se a recarga não for eficaz, substitua 
o cartucho da pilha.

O interrutor principal está desligado.

A motosserra desliga-se 
automaticamente se não for utilizada 
durante um determinado período 
de tempo. Volte a ligar o interrutor 
principal.

A corrente da serra não funciona. Travão de corrente ativado. Solte o travão da corrente.

O motor deixa de funcionar após 
alguma utilização. O nível de carga da bateria é baixo.

Recarregar os cartuchos de pilhas. 
Se a recarga não for eficaz, substitua 
o cartucho da pilha.

Não há óleo na corrente. O depósito de óleo está vazio.
.

Encher o depósito de óleo.
.

A ranhura da guia de óleo está suja. Limpar a ranhura.

Entrega deficiente. Ajustar o caudal de óleo com o 
parafuso de regulação.

A motosserra não atinge as RPM 
máximas.s.

O cartucho da bateria está 
incorretamente instalado.

Instale os cartuchos de bateria 
conforme descrito neste manual.

A carga da bateria está a ficar fraca.
Recarregar os cartuchos de 
pilhas. Se a recarga não for eficaz, 
substitua o cartucho da pilha.

O sistema de acionamento não 
funciona corretamente.

Contacte o centro de assistência 
autorizado da sua região para 
proceder à reparação.

A corrente não pára mesmo que o 
travão da corrente esteja ativado:
Pare a máquina imediatamente.

A cinta do travão está gasta.
Contacte o centro de assistência 
autorizado da sua região para 
proceder à reparação.

Vibração anormal:
Parar imediatamente a máquina.

Barra de guia ou corrente de serra 
solta.

Ajuste a tensão do guiador e da 
corrente.

Barra de guia ou corrente de serra 
solta

Contacte o centro de assistência 
autorizado da sua região para 
proceder à reparação.
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Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické ruční 
nářadí

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte pracoviště vždy čisté a řádně osvětlené. 
Nepořádek na pracovišti nebo nedostatečné osvětlení jsou 
velice nebezpečné a bývají častou příčinou nehod. Před 
zahájením práce se ve vlastním zájmu ujistěte, že prostředí, 
v němž pracujte, je čisté a dostatečně osvětlené.
b) Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí s nebezpečím 
výbuchu, tak jako na místech, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
c) Udržujte děti a okolostojící osoby v bezpečné 
vzdálenosti od pracoviště. Zabraňte tomu, aby okolostojící 
osoby a především děti, přišly do kontaktu se strojem, 
prodlužovacím nebo přívodním kabelem. Udržujte je vždy v 
dostatečné vzdálenosti od pracovního místa, mohly by Vás 
při práci rovněž rozptylovat a mohlo dojít ke ztrátě kontroly 
nad strojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Vidlice přívodního kabelu elektrického ručního nářadí 
musí odpovídat používanému zdroji napájení, resp. 
síťové zásuvce. V žádném případě neupravujte sami 
vidlici kabelu, popř. zásuvku na přístroji jiným způsobem, 
než byly dodány výrobcem. Nikdy nepoužívejte adaptéry 
v případě nářadí, které je uzemněno. Poškozený nebo 
neodborně modifikovaný kabel vytváří značné riziko 
zasažení elektrickým proudem.
b) Chraňte se před zásahem elektrickým proudem 
a vyvarujte se dotyku těla s uzemněnými předměty, 
jako např. potrubí, tělesa ústředního topení, sporáky 
a chladničky. Nebezpečí zásahu elektrickým proudem se 
zvyšuje, pokud Vaše tělo je v kontaktu se zemí.
c) Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo 
mokru. Nečistěte přístroj pomocí hadice nebo přímým 
proudem vody. Voda, která se dostane do přístroje, zvyšuje 
riziko zasažení elektrickým proudem. 
d) Nepoužívejte přívodní kabel k jiným účelům, než je 
určen. Nevytrhávejte kabel ze zásuvky při odpojování 
ze zdroje napájení, kabel odpojte vždy tahem za vidlici. 
Nikdy netahejte, nepřesunujte nebo nepřenášejte 
zařízení za kabel, kabel nepoužívejte místo přepravního 
madla, nezavírejte dveře, pokud po podlaze prochází 
kabel z jedné místnosti do druhé a netahejte kabel kolem 
ostrých hran a rohů. Zamezte kontaktu kabelu s horkými 
plochami, pohybujícími se předměty, oleji, kyselinami, 
louhy atd. Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko 
zasažení elektrickým proudem.
e) Při práci ve venkovním prostředí používejte pouze 
prodlužovací kabely, které jsou označeny jako vhodné 
pro venkovní použití. Označení použití kabelu naleznete 
vždy na daném výrobku. Použití odpovídajícího 
kabelu pro venkovní prostředí snižuje riziko zasažení 
elektrickým proudem.
f) V případě nutnosti použití stroje ve vlhkém prostředí 
používejte výhradně pro napájení kabel ve spojení s 
proudovým chráničem. Použití odpovídajícího proudového 
chrániče snižuje riziko zasažení elektrickým proudem.

3) Bezpečnost obsluhy a okolostojících osob
a) Při používání elektrického nářadí buďte obezřetní, 
věnujte pozornost tomu, co právě děláte, soustřeďte se a 
střízlivě uvažujte. Nepracujte s elektrickým nářadím, jste-
li unaveni nebo jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léků. Rozptýlení při práci s nářadím může způsobit ztrátu 
kontroly a vážné zranění.
b) Používejte osobní ochranné pracovní pomůcky 
a v každém případě ochranné pracovní brýle. Riziko 

pracovního úrazu nebo poranění se výrazně snižuje, pokud v 
závislosti na dané práci, používáte osobní ochranné pracovní 
pomůcky jako ochrannou protiprachovou masku, pracovní 
boty s proti skluzovou podrážkou, pracovní helmu nebo štít 
proti prachu a úlomkům opracovávaného materiálu, které 
odletují při práci a prostředky pro ochranu sluchu.

c) Zabraňte nechtěnému spuštění přístroje.  Ujistěte se 
vždy, že spínač přístroje je přepnut do polohy vypnuto 
před tím, než zařízení připojíte do sítě nebo než do 
něj začnete vkládat akumulátor. V případě přerušení 
dodávky elektrického proudu, např. když dojde k 
výpadku proudu, vybití akumulátoru, vytržení kabelu 
ze zásuvky nebo vyhození pojistek přepněte spínač 
přístroje do polohy vypnuto. Předejdete tím nechtěnému 
spuštění stroje. Tuto zásadu dodržujte i během přepravy, 
přenášení nebo skladování stroje. Jinak se vystavujete riziku 
poranění nebo úrazu obsluhy, okolostojících osob, nehody, 
materiálních škod, a to v případě nechtěného spuštění tím, 
že přístroj uchopíte za tlačítko spínače nebo jej přenášíte s 
prstem na spínači.
d) Před zapnutím nářadí odstraňte všechny seřizovací 
nástroje nebo klíče. Seřizovací nástroj nebo klíč, který 
ponecháte připevněn k otáčející/pohybující se části 
elektrického nářadí, může být příčinou poranění osob. 
Pravidelně zařízení před jeho spuštěním proto vždy 
zkontrolujte.
e) Vyvarujte se nepřirozeného a riskantního držení 
těla. Nepřeceňujte se, pracujte jen tam, kam bezpečně 
dosáhnete. Při práci udržujte stabilní postoj a pevně držte 
nářadí oběma rukama. Nářadí je vždy lépe a bezpečněji 
ovládáno, pokud je vedeno oběma rukama. Budete tak lépe 
a bezpečněji ovládat elektrické nářadí v nepředvídaných 
situacích.
f) Oblékejte se vhodným způsobem. Nepoužívejte volné 
oděvy ani šperky. Dbejte na to, aby vaše vlasy, oděv a 
rukavice byly dostatečně vzdáleny od pohybujících 
se částí. Volné oděvy, šperky a dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny pohybujícími se částmi.  Při práci ve venkovním 
prostředí se doporučuje používat protiskluzovou pracovní 
obuv. Pokud máte dlouhé vlasy, používejte pro vlastní 
bezpečnost vhodnou čepici nebo jinou pokrývku hlavy.
g)  Jsou-li k dispozici prostředky pro připojení zařízení k 
odsávání a sběru prachu, zajistěte, aby taková zařízení 
byla připojena a správně používána. Použití prostředků 
k odsávání prachu snižuje rizika ohrožení zdraví obsluhy a 
okolostojících osob prachem.
h) Nedovolte, aby vás důvěra získaná častým používáním 
zařízení přiměla ignorovat obecné bezpečnostní předpisy 
a zásady. Jediný neopatrný pohyb může ve zlomku vteřiny 
způsobit vážné zranění.
i)  Udržujte rukojeti a místa úchopu suchá, čistá a bez 
stop oleje a mastnoty. Rukojeti a místa úchopu, která 
prokluzují, neumožňují bezpečné uchopení a ovládání 
zařízení při neočekávaných situacích.

4)  Pokyny pro bezpečné zacházení a provoz
a)  Nepřetěžujte toto zařízení. Používejte vždy vhodné 
nářadí pro prováděnou práci. Vhodný výběr nářadí a 
použití v režimu, pro který je stroj zkonstruován, práci 
usnadní, dokončíte ji rychleji a bezpečněji.
b) Nepoužívejte nikdy elektronářadí, jehož spínač je 
vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vypnout pomocí 
spínače je nebezpečné a musí být opraveno.
c) Před jakýmkoliv seřizováním, výměnou příslušenství 
nebo před uskladněním elektrického nářadí je nutno 
vytáhnout vidlici ze síťové zásuvky a/nebo odpojit 
akumulátor z elektrického nářadí. Tímto preventivním 
bezpečnostním opatřením se omezí riziko nechtěného 
nahodilého spuštění elektrického nářadí.
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d) Nepoužívané elektrické nářadí vždy skladujte mimo 
dosah dětí. Zároveň zamezte, aby osoby, které nebyly 
seznámeny s těmito pokyny a neumí s elektronářadím 
pracovat, jej používaly. Elektrické nářadí je v rukou 
nezkušených uživatelů nebezpečné.
e) Elektrické nářadí a příslušenství je nutno s nejvyšší 
péčí udržovat. Je třeba kontrolovat seřízení pohybujících 
se částí a jejich pohyblivost, soustředit se na praskliny, 
zlomené součásti a jakékoliv další okolnosti, které 
mohou ohrozit funkci elektrického nářadí. Pokud nářadí 
nebo jeho komponenty jsou poškozeny, před každým 
dalším použitím je nutno zajistit opravu. Mnoho nehod je 
způsobeno nedostatečně udržovaným elektrickým nářadím.
f) Příslušenství a upínací zařízení je nutno udržovat 
ostré a čisté.  Správně udržované a naostřené nástroje 
se s menší pravděpodobností zachytí za materiál nebo se 
zablokují a práce s nimi se snáze kontroluje.
g) Elektrické ruční nářadí, příslušenství, pracovní 
nástroje atd. je nutno používat v souladu s návodem 
k použití a těmito bezpečnostními pokyny takovým 
způsobem, jaký byl předepsán pro konkrétní elektrické 
zařízení s ohledem na dané podmínky  a druh prováděné 
práce. Používání elektrického nářadí k provádění jiných 
činností, než pro jaké bylo určeno, může vést k nebezpečným 
situacím.

Tento návod k použití je platný k datu vyrobení přísluš-
ného stroje. Případnou aktualizaci technických úda-
jů, uvedených v přiloženém návodu ke stroji nebo jeho 
aktualizaci, najdete na našich webových stránkách:  
www.grupostayer.com

SPECIFICKÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY

Pokud je pila v provozu, nepřibližujte se k ní žádnou 
částí Vašeho těla. Před spuštěním pily se ujistěte, že 
se řetěz pily nedotýká žádného předmětu.

Udržujte všechny rukojeti a úchopové plochy suché, 
čisté a zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a 
úchopové plochy znemožňují bezpečné uchopení a 
ovládání zařízení i v neočekávaných situacích.

Nářadí vždy pevně držte oběma rukama, přičemž 
jedna ruka musí být na hlavní rukojeti a ovládat 
spoušť, zatímco druhá ruka drží nářadí za pomocnou 
pryžovou rukojeť. Držení nářadí pouze jednou rukou 
nebo nesprávné držení může způsobit nehodu nebo 
zranění obsluhy a okolostojících osob.

Nářadí držte vždy na místech izolovaného pryžového 
úchopu. Při práci by řetěz mohl zasáhnout nebo poškodit 
skryté elektrické vedení. Kontakt pilového řetězu s 
elektrickým vedením pod napětím může přivést napětí 
i na kovové díly výrobku a vést k zásahu elektrickým 
proudem.

Pokud by během provozu došlo k zaseknutí nebo 
sevření Vašeho nářadí v materiálu, okamžitě jej 
vypněte.

Pokud je to možné, zajistěte obrobek pomocí svěrek 
nebo svěráku.  Držení obrobku rukou nebo o tělo může 

způsobit nehodu nebo zranění obsluhy a okolostojících 
osob.

Vyvarujte se nepřirozeného a riskantního držení těla. 
Nepřeceňujte se, pracujte jen tam, kam bezpečně 
dosáhnete. Při práci udržujte stabilní postoj nejlépe na 
pevném, stabilním podkladu. Nestabilní postoj jako např. 
na žebříku mohou vést ke ztrátě rovnováhy nebo ke 
ztrátě kontroly a způsobit nehodu a poranění obsluhy. 

Provádějte pouze bezpečné řezy tak, že nářadí držíte 
vždy v místech k tomu určeného izolovaného úchopu 
a tělo pily opřete o kmen.

Nikdy se nepokoušejte zahájit práci, dokud není stroj 
zapnutý a neběží na plný výkon. Pokud by se příslušenství 
dotýkalo nebo bylo opřeno o jakýkoliv předmět či materiál, 
může řetěz nebo lišta od něj odskočit nebo se zaseknout, 
způsobit nehodu nebo materiální škody.

Po úplném dokončení řezu, respektive po skončení 
práce nářadí vypněte a nechte doběhnout v materiálu, 
dokud se zcela nezastaví. Tímto způsobem se vyhnete 
odskočení nebo zpětnému rázu.

Používejte pouze řetězy a lišty, které jsou v bezvadném 
stavu. Použití tupých nebo poškozených řetězů může 
ovlivnit kvalitu řezu nebo dokonce způsobit nehodu.

Nebrzděte pilu nadměrným přítlakem na řez nebo 
bočním přítlakem na řezaný materiál. Mohlo by dojít k 
poškození nástroje , přetržení řetězu  nebo i způsobení 
nehody.

Používejte prostředky osobní ochrany, bezpečnostní 
ochranný oděv, prostředky pro ochranu zraku a 
dýchacích cest. 

Snažte se zamezit odskočení, zpětnému rázu a 
zaseknutí. K těmto nepříjemným událostem dochází při 
dotyku špičkou pily materiálu za provozu nebo při řezání 
ve dřevě, kdy je řez svírán vahou obrobku a je brzděn 
nebo blokován řetěz. Pokud je nářadí vystaveno této 
situaci, může prudce odskočit od materiálu, zaseknout 
se nebo způsobit zpětný ráz, který vymrští nástroj přímo 
proti obsluze.

Všechny tyto situace představují riziko pro obsluhu a 
okolostojící, proto je třeba dbát zvýšené opatrnosti a 
dodržovat všechna bezpečnostní opatření popsaná v 
tomto návodu k obsluze:

- Držte pevně nářadí a nepřibližujte prsty ani jiné části těla 
k řetězu. Pevné držení nářadí vám umožní jeho kontrolu 
i v případě zpětného rázu nebo odskočení.

- Nepracujte v nepohodlných nestabilních polohách, 
vyvarujte se natahování nebo držení nástroje s rukama 
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zvednutýma nad výšku ramen. Zabráníte tak nechtěnému 
kontaktu materiálu se špičkou řezného příslušenství.

- Používejte pouze originální náhradní díly a příslušenství 
schválené výrobcem.

- Udržujte řetěz vždy ostrý a všechny součásti zařízení 
správně udržované a ošetřované.

- Před zahájením práce se vždy ujistěte, že je řetěz v 
bezvadném stavu, správně napnutý, namazaný a 
nasazený na liště a že všechny komponenty nářadí jsou 
správně osazeny a zajištěny na svém místě.

Provoz, použití a péče o akumulátory
Nepokoušejte se otevřít akumulátor. Mohlo by dojít ke 
zkratu.
 

Chraňte akumulátor před nadměrným teplem 
např. před dlouhodobým vystavení slunečnímu 
záření, před ohněm vodou a vlhkostí. Hrozí 
nebezpečí výbuchu.

 
V případě poškození nebo nesprávného používání mohou 
z akumulátoru unikat výpary. Vyvětrejte řádně pracoviště 
a v případě nevolnosti či potíží navštivte lékaře. Výpary 
mohou způsobit poškození dýchacích cest.
 
Akumulátory Stayer používejte pouze pro nářadí Stayer 
dle doporučení výrobce. Pouze takto ochráníte svůj 
akumulátor před nebezpečím poškození a přetížením.

Používejte pouze originální akumulátory STAYER, jejichž 
napětí odpovídá údajům uvedeným na typovém štítku 
vašeho zařízení.  V případě použití jiných akumulátorů, 
jako např. imitací, recyklovaných akumulátorů nebo 
akumulátorů jiných výrobců se vystavujete nebezpečí 
poškození zařízení, požáru nebo výbuchu a následného 
poranění obsluhy nebo vzniku škod na majetku.

V případě, že se zařízení automaticky vypne, nedržte 
nadále stisknuté tlačítko spínače. Mohlo by dojít k 
poškození akumulátoru.

Li- Ion akumulátor je vybaven senzorem snímání teploty 
NTC, který umožňuje nabíjení pouze v rozmezí teplot 
0° C - 45°C. Díky tomu je zajištěna dlouhá životnost 
akumulátoru.
Dodržujte pokyny a pravidla platná v dané zemi týkající 
se recyklace výrobku a jeho komponentů.
 
Používejte výhradně nabíječky, které jsou uvedeny na 
seznamu příslušenství výrobce. Pouze tyto nabíječky 
vyhovují Li-Ion (lithium- iontový) akumulátorům vašeho 
elektrického ručního nářadí.

Akumulátor je dodáván z bezpečnostních důvodů pouze 
částečně nabitý. Pro využití plné pracovní kapacity jej 
před prvním použitím dobijte na maximální úroveň.

Li-Ion akumulátor je možné kdykoliv dobíjet v jakémkoliv 
stavu nabití, aniž by došlo ke snížení jeho kapacity 

a životnosti. Při přerušení nabíjení nedojde k jeho 
poškození.
 
Akumulátory Li-Ion jsou chráněny proti hlubokému vybití. 
V případě, že je akumulátor téměř prázdný, ochranný 
elektrický obvod odpojí akumulátor od zařízení. Přístroj 
se zastaví.

Ochrana proti tepelnému přetížení

Pokud používáte elektrické ruční nářadí v souladu 
se stanoveným použitím, nelze jej přetížit. V případě 
nadměrného zatížení, nebo pokud přípustné rozmezí 
teploty akumulátoru přesáhne hodnotu 0–50 °C, dojde k 
omezení provozních otáček.

Vaše elektrické ruční nářadí začne znovu pracovat na 
plné otáčky teprve tehdy, když se akumulátor ochladí, 
respektive když dosáhne přípustné provozní teploty.

POKYNY K UVEDENÍ DO PROVOZU

PŘED UVEDENÍM DO PROVOZU
Přečtěte si důkladně všechny bezpečnostní pokyny a 
předpisy. Jejich nedodržení může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, nebezpečí požáru nebo těžká 
poranění osob. Při čtení návodu si nalistujte stránku se 
zobrazením přístroje a mějte ji, pokud možno, vždy před 
sebou.

STANOVENÉ POUŽITÍ
Tato pila je určena k řezání a prořezávání větví, keřů a 
malých stromků v zemědělství, zahradnictví a v domácích 
zahradách.

POPIS , HLAVNÍ SOUČÁSTI ZAŘÍZENÍ A 
OVLÁDACÍ PRVKY

Číslování hlavních komponentů zařízení odpovídá 
vyobrazení přístroje, které je uvedeno v grafické části 
tohoto návodu.
1	 Zadní držadlo
2	 Tlačítko pro uvolnění akumulátoru
3	 Akumulátor/ šachta pro vložení akumulátoru
4	 Přední držadlo
5	 Přední kryt ruky
6	 Vodící lišta
7	 Pilový řetěz
8	 Páčka upínací matice
9	 Blokovací tlačítko
10	 Tlačítko spínače
11	 Víčko nádržky na olej
12	 Kontrolní okénko stavu hladiny oleje nádržky
13	 Krytka (víko) řetězového kola
14	 Rýhované kolečko pro napínání řetězu

Bezpečnostní varování

 - Pro zajištění správného provozu a použití této řetězové 
pily je uživatel povinen si přečíst návod k obsluze a 
seznámit se všemi funkcemi pily.

 - Neinformovaní uživatelé neodbornou obsluhou a 
použitím ohrožují své životy a životy okolostojících 
osob.
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 - Tuto řetězovou pilu půjčujte pouze osobám proškoleným 
a zkušeným v používání řetězových pil. Vždy k pile 
přiložte návod k použití.

Uvedení do provozu
Blokovací tlačítko slouží k zabránění náhodného stisknutí 
tlačítka spínače a spuštění pily. Chcete-li zahájit práci, 
stiskněte blokovací tlačítko spínače, poté stiskněte 
tlačítko spínače a současně přitažením předního krytu 
ruky k sobě (směrem k zadnímu držadlu) odblokujte 
spuštění pily. Se zvyšujícím se tlakem na tlačítko spínače 
se zvyšuje rychlost otáček řetězu. Chcete-li nářadí 
zastavit, uvolněte tlačítko spínače.

Kontrola brzdy řetězu 
UPOZORNĚNÍ: Pokud se řetěz řetězové pily při provádění 
tohoto testu okamžitě nezastaví, nesmí se řetězová pila 
v žádném případě dále používat. Obraťte se na naše 
autorizované servisní středisko.

Stiskněte blokovací tlačítko, poté stiskněte tlačítko 
spínače a současně přitáhněte přední kryt ruky k sobě. 
Řetězová pila se okamžitě rozběhne.

Hřbetem ruky zatlačte přední kryt ruky od sebe dopředu. 
Ujistěte se, že se řetězová pila okamžitě zastaví.

Kontrola doběhové brzdy
Spusťte řetězovou a poté zcela uvolněte tlačítko spínače. 
Řetěz pily by se měl zastavit za méně než jednu vteřinu.
 
UPOZORNĚNÍ: Pokud se řetěz řetězové pily při 
tomto testu nezastaví do jedné vteřiny, řetězovou pilu 
nepoužívejte a obraťte se na naše autorizované servisní 
středisko.

MONTÁŽ
Chcete-li sundat řetěz z pily, proveďte následující kroky:

1. Vyklopte páčku upínací matice nahoru a zároveň 
zatlačte na její okraj.

2.  Otáčejte touto páčkou proti směru hodinových ručiček, 
dokud krytku řetězového kola zcela neuvolníte tak, že 
může být sejmuta.

3.Sejměte krytku řetězového kola a poté vyjměte řetěz a 
vodící lištu.

4. Nasaďte víko řetězového kola na řetězovou pilu, 
srovnejte čepy na krytce řetězového kola s drážkami na 
skříni pily a posunujte víko do původní polohy a současně 
srovnávejte čepy na víku s příslušnými otvory, jak je 
popsáno níže.

5. Přitlačte víko řetězového kola a pohybujte vodicí lištou 
mírně dopředu nebo dozadu, dokud nezapadne na své 
místo. Uslyšíte tiché cvaknutí.

6. Otáčejte kolečkem pro napínání řetězu ve směru 
hodinových ručiček a kontrolujte přitom napnutí řetězu; 
pokračujte v otáčení ve směru hodinových ručiček, dokud 
nebude napnutí správné. Chcete-li zkontrolovat správné 
napnutí řetězu pily, zatáhněte za řetěz pily silou přibližně 
1 kg; pokud je mezi řetězem pily a vodicí lištou mezera 
5-7 mm, jak je znázorněno níže, je napnutí dostatečné.

7. Otáčejte páčkou upínací matice ve směru hodinových 
ručiček, dokud nebude víko řetězového kola pevně 
dotaženo, a poté vraťte páčku do původní polohy.

Seřízení napnutí pilového řetězu
Napnutí řetězu pily se může po mnoha hodinách 
používání povolit. Před použitím čas od času zkontrolujte 
proto jeho napnutí.

1. Otáčejte páčkou upínací matice proti směru hodinových 
ručiček, dokud krytku řetězového kola zcela neuvolníte 
tak, že může být sejmuta.

2. Otáčením kolečka pro napínání řetězu ve směru 
hodinových ručiček napínejte pilový řetěz tak dlouho, 
dokud se spodní část pilového řetězu nedotkne drážky 
vodicí lišty, jak je znázorněno na obrázku.

3. Přidržujte vodící lištu a otáčejte páčkou upínací 
matice ve směru hodinových ručiček, dokud nebude víko 
řetězového kola pevně dotaženo.

4. Poté vraťte páčku do původní polohy.

Doplňování oleje
Řetěz pily je automaticky během jejího provozu mazán. 
Pravidelně kontrolujte množství oleje zbývajícího v 
olejové nádržce přes kontrolní okénko stavu hladiny oleje 
nádržky.

Chcete-li nádržku doplnit, otočte řetězovou pilu na bok, 
povytáhněte páčku nahoru a otočením proti směru 
hodinových ručiček sejměte víčko olejové nádržky. 
Správné množství oleje je 160 ml. Po doplnění nádrže se 
ujistěte, že je víčko olejové nádrže pevně dotaženo.

Po doplnění oleje udržujte řetězovou pilu v dostatečné 
vzdálenosti od stromu nebo materiálu, který budete 
řezat . Spusťte pilu naprázdno a počkejte, až bude řetěz 
dostatečně promazaný.

UPOZORNĚNÍ: Při prvním plnění řetězového 
oleje nebo při doplňování oleje po jeho úplném 
spotřebování doplňujte olej až po spodní okraj 
plnicího hrdla. V opačném případě by mohlo dojít k 
výpadkům dávkování oleje.

UPOZORNĚNÍ: Při prořezávaní stromů používejte 
rostlinné oleje. Minerální oleje mohou stromy 
poškodit.
. 
UPOZORNĚNÍ: Před zahájením práce se vždy ujistěte, 
že je víčko olejové nádrže pevně dotaženo.

Spuštění motoru a zahájení práce
Před spuštěním řetězové pily opřete spodní okraj 
motorové skříně s opěrnými zuby o řezanou větev. V 
opačném případě může dojít k rozkmitání vodící lišty a 
poranění obsluhy. Dřevo řežte jednoduchým pohybem 
směrem dolů bez nadměrného přítlaku, při řezání 
využívejte hmotnost samotné řetězové pily.

Pokud nelze provést řez jedním tahem, lehce přitlačte 
na rukojeť a pokračujte v řezání posunutím vodící lišty 
o kousek zpět, přičemž konec vodící lišty nasměrujte o 
něco níže a dokončete řez zvednutím rukojeti.

1. Opřete spodní okraj motorové skříně  opěrnými zuby 
o řezané dřevo.

2.  Po spuštění řetězu provádějte řez tak, že zadní rukojeť 
používáte pro odlehčení pily a přední pro její vedení. 
Pokud je to možné, vždy se snažíme vyhnout řezání 
špičkou lišty.

3. Pokračujte v řezání s lehkým přítlakem na přední rukojeť 
a mírným přitažením pily dozadu. Posuňte opěrné zuby 
směrem dolů do dřeva a opět lehce nadzvedněte přední 
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rukojeť. Pokud při řezání dřeva nebo větví pod napětím 
dochází ke svírání lišty, proveďte nejprve odlehčovací řez 
do tlakové strany (A). Poté proveďte konečný dělící řez 
na tažné straně (B). Tím zabráníte sevření lišty.

Pokud je to možné, opírejte motorovou pilu vždy o kmen. 
Neřežte špičkou lišty, protože se vystavujte nebezpečí 
zpětného rázu. Zvláštní pozornost věnujte větvím, které 
jsou napnuté. Neřežte nepodepřené větve zespodu. Při 
odřezávání větví nestůjte na pokáceném kmeni.

Šikmé řezy
Řezy provádějte rovnoběžně s vlákny pod co nejmenším 
úhlem. Při řezání dbejte zvýšené opatrnosti, protože 
nelze použít opěrné zuby.

- Před zahájením kácení s řetězovou  pilou se vždy 
ujistěte, zda:

V blízkosti se nacházejí pouze osoby, které se podílejí na 
kácení a každá zúčastněná osoba má volnou únikovou 
cestu v rozsahu přibližně 45° na obě strany od osy kácení, 
od předpokládaného pádu stromu. Mějte rovněž na 
paměti případné dodatečné riziko zakopnutí o elektrické 
kabely.

Základna kmene je zbavena cizích předmětů, kořenů 
a větví a že se ve vzdálenosti 2,5 podélně ve směru 
předpokládaného pádu stromu se nenacházejí žádné 
osoby ani předměty.

U každého stromu zvažujte rovněž následující okolnosti:

Směr náklonu; volné nebo suché větve; výška stromu; 
přirozený převis; zda je strom zdravý nebo shnilý.  Mějte 
na pamětí vždy rychlost a směr větru. Neprovádějte 
kácení stromů, pokud fouká silný vítr.

Zkracování velkých povrchových kořenů: Začněte s 
největšími kořeny. Nejprve proveďte svislý řez, poté 
vodorovný řez a kořeny odstraňte.

Postavte se na jednu stranu od předpokládaného pádu 
stromu. Za padajícím stromem udržujte volný prostor do 
úhlu 45° na každé straně předpokládaného směru pádu 
(viz obrázek „prostor pro kácení“). Dávejte rovněž pozor 
na padající větve.

Před zahájením práce by měla být naplánována a pro 
případ potřeby vyklizena úniková cesta. Úniková cesta 
by měla vést dozadu a šikmo k předpokládanému směru 
pádu, jak je znázorněno na obrázku

Údržba

PŘEPRAVA
Používané lithium-iontové akumulátory podléhají 
požadavkům právních předpisů pro nebezpečné náklady. 
Z tohoto důvodu Li-Ion akumulátor nepodléhá ani jako 
samostatný díl, ani nasazený v nářadí národním a 
mezinárodním předpisům pro přepravu nebezpečných 
látek.

Při přepravě třetími subjekty (např. v rámci letecké 
přepravy nebo prostřednictvím spedice) je třeba dodržovat 
zvláštní požadavky týkající se balení a označení. V těchto 
případech se doporučuje využít specialistu na manipulaci 

a přepravu s nebezpečnými náklady, aby připravil zboží 
k expedici.

Akumulátory předávejte k přepravě pouze tehdy, pokud 
jejich vnější plášť není poškozen. V případě, že kontakty 
akumulátoru nejsou chráněné, přelepte je izolační páskou 
a zabalte je tak, aby se uvnitř obalu nemohly pohybovat. 

Dodržujte rovněž další místní nebo národní předpisy 
týkající se problematiky nebezpečných nákladů.

RECYKLACE
Výrobce doporučuje, aby zařízení, příslušenství a obaly 
byly s ohledem na životní prostředí v souladu s předpisy 
dané země tříděny a odevzdány k ekologické likvidaci.

Pouze pro členské země EU
Nevhazujte elektronářadí do domovního 
odpadu!
V souladu s Evropskou Směrnicí 2012/19/EC o 

odpadech z elektrických a elektronických zařízení a jejím 
prosazení v národních zákonech musí být neupotřebitelné 
rozebrané elektronářadí shromážděno k opětovnému 
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Akumulátory / baterie:
Lithium-Iontové ( Li-Ion)
Dodržujte pokyny obsažené v části „Přeprava“
Nevyhazujte akumulátory/ baterie do domovního 
odpadu, ohně nebo do vody! Neupotřebitelné 

akumulátory/ baterie musí být shromážděny odděleně 
k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí. Akumulátory odevzdávejte k recyklaci vybité.

TECHNICKÉ VLASTNOSTI

LPA

LWA

rpm

= Akumulátor

= Jmenovité napětí

= Otáčky naprázdno

= Otáčky naprázdno

= Délka lišty

= Šířka vodící drážky

= Počet článků řetězu

= Hmotnost

= Hladina akustického výkonu

= Hladina akustického tlaku

= Hladina vibrací

Uvedené hodnoty platí pro jmenovitá napětí [U] 230/240 
V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Pro nižší napětí a 
u  modelů vyrobených pro specifické země se mohou 
v hodnotách lišit. Pozorně si, prosím, přečtěte údaje na 
typovém štítku stroje
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INFORMACE O HLUČNOSTI A VIBRACÍCH

Používejte prostředky k ochraně sluchu!
Celkové hodnoty měření jsou stanoveny dle zkušebních 
podmínek evropské normy EN 62841-1 .

Technické specifikace v tomto dokumentu jsou v souladu 
s platnými předpisy a normami uvedeny včetně příslušné 
tolerance. 

Možné závady a jejich odstranění
Pro opravu závady navštivte autorizované servisní středisko ve vašem regionu.

Příznaky závady Pravděpodobná příčina závady Odstranění závady
Motorová pila se  při zapnutí 
nerozběhne.

Nejsou vloženy oba akumulátory. Vložte oba nabité akumulátory.

Stav nabití akumulátoru je příliš nízký.
Zcela nabijte akumulátory. Pokud 
nabití akumulátorů se mine účinkem, 
vyměňte akumulátory za nové.

Hlavní spínač je vypnutý.

Řetězová pila se automaticky 
vypne, pokud není po určitou dobu 
používána. Opětovně aktivujte hlavní 
spínač.

Řetěz pily nefunguje. Řetězová brzda je aktivována. Uvolněte brzdu řetězu.
Motor pily přestane pracovat po 
krátkém provozu. Stav nabití akumulátoru je příliš nízký.

Zcela nabijte akumulátory. Pokud 
nabití akumulátorů se mine účinkem, 
vyměňte akumulátory za nové.

Nedochází k mazání řetězu. Nádržka na olej je prázdná. Naplňte olejovou nádržku.
Vodicí drážka pro olej je znečištěná. Vyčistěte vodící drážku pro přívod oleje.

Nedostatečný přívod oleje. Nastavte průtok oleje seřizovacím 
šroubem.

Řetězová pila nedosahuje 
maximálních otáček.

Akumulátory nejsou správně 
nainstalovány.

Vložte akumulátory dle popisu v tomto 
návodu.

Nabití akumulátorů je nízké.
Zcela nabijte akumulátory. Pokud 
nabití akumulátorů se mine účinkem, 
vyměňte akumulátory za nové.

Systém ovládání otáček nefunguje  
správně.

Pro opravu závady navštivte 
autorizované servisní středisko ve 
vašem regionu.

Řetěz se nezastaví, ani když je 
aktivována brzda řetězu: Pilu 
okamžitě vypněte.

Brzdový pásek je opotřebený.
Pro opravu závady navštivte 
autorizované servisní středisko ve 
vašem regionu.

Abnormální vibrace:  
Stroj okamžitě zastavte.

Uvolněná vodicí lišta nebo pilový 
řetěz. Seřiďte napnutí lišty a řetězu pily.

Porucha fungování pily.
Pro opravu závady navštivte 
autorizované servisní středisko ve 
vašem regionu.



In the STAYER IBERICA GROUP S.A. (from now on 
“STAYER”), strict control processes are conducted to 
comply with the security and quality required.

To understand the application area of this text, we 
differentiate the following users:

	 -	 Users or consumers, as private individuals whose 
acts are not related to their main comercial, business 
activity or their main profession or trade. Legal persons 
and entities without legal personality which act with 
non-profit means in an unrelated comercial or corporate 
enviroment.

	 -	 Professionals, whom obtain comercial, business or 
working profits by using any STAYER product.

STAYER offers a guarantee for all of its power tools, 
garden tools and welding tools, subject to the following 
conditions:

1-	STAYER offers a 36 month guarantee against 
manufacturing defects or consistency issues, bearing in 
mind that any issue must be easily visible or provable, 
as the product will be tested at our labs to verify said 
issues. If the product has been subjected to industrial or 
professional use, said guarantee will cover exclusively 
12 months since the first buyer aquired the product.

2-	The following cases are exempt from the guarantee:

a.	 Any kind of defect or malfunctioning caused by 
not applying the safety and maintenance instructions 
given in the User’s guide.

b.	Any damage caused by using other brand’s 
accessories, incompatible accessories with the tool 
model or faulty accessories.

c.	Any manipulation, modification or repair 
conducted by staff unrelated to STAYER or its 
associated Technical Support Services.

d.	Products with minimal deviations from the features 
that do not impact on the tool’s optimal performance 
and its value.

e.	Products which have been connected to a 
different voltage tenssion grid than the one stated 
on the tool’s features, causing an electrical failure.

f.	 Products or components which have suffered 
wear due to the normal use of the tool, being 
said components consumables, accessories or 
components subject to wear that must be replaced 
by the owner.

g.	Products that show any kind of misuse or 
application which deviates from its original intended 
uses, listed in the Users guide.

h.	Products that show lack of correct maintenance 
from the owner. The owner is responsible for the 
tool’s maintenance in order to preserve its service 
life.

i.	 Accessories and tool consumables, as their 
intended use has a limited service life that includes 
wear.

3-	In order to claim the guarantee rights, the tool 
owner must first fill the repair order either digitally or 
physically, and process it with the tool’s vendor or the 
Authorized Technical Support Services before shipping 
the tool. A copy of the purchase receipt or invoice must 
be attached to the form where the purchase date can 
clearly be seen. Shipping costs are not included if the 
product is delivered to the vendor or the Technical 
Support Services without processing the repair form 
first.

4-	If the Authorized Technical Support or STAYER is 
unable to locate the defect or issue, STAYER will not 
assume the shipping costs, nor the costs derived from 
testing the tool to locate the issue.

5-	Guarantee transfer is completely forbidden, the 
guarantee does not cover second-hand products.

6-	During the guarantee application due to manufacturing 
defects or consistency issues, the product will remain 
under STAYER’s custody in its facilities or its Authorized 
Technical Support Services. During this period of time 
the tool’s owner is not entitled to receive a substitution 
tool in place of the product that is being repaired.

7-	In order to correct the manufacturing defects or 
consistency issues contemplated in the guarantee 
terms, STAYER will only repair or substitute all the 
necessary components free of charge in order for 
the tool to perform according to the quality and safety 
standards. STAYER withholds the right to substitute the 
product for a similar one in cases where reparations 
would not be possible.

You can find this information in other languages at:

https://www.stayer.en/
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En STAYER IBERICA S.A. (en adelante “STAYER”), se 
realizan unos estrictos procesos de control, para que 
todos productos cumplan con los parámetros de seguridad 
y calidad requeridos. 

Para entender el ámbito de aplicación de este escrito, 
diferenciamos:

	 -	 Consumidores o usuarios, como las personas 
físicas que actúan con un propósito ajeno a su actividad 
comercial, empresarial, oficio o profesión. Son también 
consumidores a efectos de esta norma las personas 
jurídicas y las entidades sin personalidad jurídica que 
actúen sin ánimo de lucro en un ámbito ajeno a una 
actividad comercial o empresarial.

	 -	 Profesionales, como aquellos que sacan un rédito 
comercial, laboral o empresarial con la utilización de 
cualquier tipo de producto de la marca STAYER.

STAYER ofrece una garantía para todas las herramientas 
electroportátiles, de jardín y equipos de soldadura con 
arreglo a las siguientes condiciones. 

1-	STAYER ofrece una garantía de 36 meses contra 
defectos de fabricación o faltas de conformidad para 
el usuario o consumidor, teniendo en cuenta que 
este fallo de fabricación tiene que ser fácilmente 
visible o comprobable, ya que se analizará dicho 
producto en nuestros laboratorios para analizar dicha 
disconformidad. En el caso de que el producto en 
cuestión haya estado sometido a un uso industrial, 
profesional o similar, dicha garantía se limita 
exclusivamente a 12 meses desde que se realizó la 
compra por parte del primer comprador.

	 2-	Los siguientes casos no están contemplados en 
la garantía:

a.	Defecto en el producto, derivados de la no 
aplicación de las medidas de seguridad y de 
mantenimiento del producto, indicadas en su 
manual de instrucciones.

b.	Que la herramienta haya sido dañada, debido 
a que se han utilizado accesorios, consumibles o 
repuestos de otras marcas, no compatibles con 
el modelo original de STAYER o defectuosos que 
provoquen daños en el equipo o herramienta.

c.	Que la máquina o producto haya sido manipulada, 
modificada o reparada por personal ajeno al Grupo 
STAYER o a sus Servicios de Asistencia Técnica 
Autorizados.

d.	Variaciones mínimas de las características 
del producto, que no influyan en su correcto 
funcionamiento y en el valor del producto.

e.	Productos que hayan sido conectados con una 
tensión o voltaje diferente a la indicada en las 
características del equipo, provocando un fallo 
eléctrico.

f.	 Cualquier producto que haya sufrido algún 
desgaste en alguna de sus piezas, por el uso normal 
de la herramienta, siendo esta pieza un consumible, 

accesorios o elemento sujeto al desgaste que 
debería de cambiarse por su propio uso por parte 
del usuario.

g.	Cualquier producto que presente una falla, 
debida a un manejo inadecuado de la herramienta, 
incompatible con los usos o aplicaciones indicadas 
en el manual de la herramienta.

h.	Productos que presenten una falla debida a que 
el propietario no ha cumplido con el mantenimiento 
correcto de la herramienta. El comprador es el 
encargado de realizar los mantenimientos del 
producto que compra, para respetar su vida útil.

i.	 Los accesorios y consumibles de las herramientas, 
debido a que tienen una vida limitada y se desgastan 
en condiciones normales por su uso.

3-	 Para que se aplique el proceso de reclamación 
de la garantía, antes que nada se deberá rellenar el 
formulario de reparación en formato físico o digital, y 
tramitarlo directamente con el vendedor del producto 
o con los Servicios de Asistencia Técnica Autorizados 
correspondientes. Se deberá adjuntar una copia del 
justificante de compra, donde se vea claramente la 
fecha en la que se produjo la compra. Los gastos de 
envío no estarán cubiertos en el caso de que se envíe 
la herramienta al vendedor o al servicio técnico sin 
haberlo tramitado con anterioridad.

4-	En el caso de que los Servicios de Asistencia Técnica 
Autorizados de STAYER, no detecten una falta de 
conformidad o un fallo de fabricación, STAYER no se 
hará cargo de los gastos de envío, ni de comprobación 
de dicha anomalía. 

5-	Queda prohibido la cesión de la actual garantía, no 
se aplicará en equipos de segunda mano.

6-	Durante la aplicación de la garantía por faltas de 
conformidad o fallos de fabricación, el equipo a reparar 
quedará bajo custodia en las instalaciones STAYER o 
los Servicios de Asistencia Técnica Autorizados, sin 
derecho por parte del consumidor de obtener un equipo 
de sustitución durante el periodo de reparación.

7-	Para proceder a eliminar las faltas de conformidad o 
fallos de fabricación incluidos en las condiciones de la 
garantía, STAYER se limitará a reparar o sustituir todas 
las piezas necesarias de forma gratuita para que la 
herramienta o equipo funcione correctamente acorde 
a los parámetros de calidad y seguridad. STAYER se 
reserva el derecho de poder sustituir el equipo por uno 
similar en casos donde no sea posible la reparación del 
equipo.

Puede encontrar esta información en otros idiomas en:

https://www.stayer.es/

CONDICIONES GENERALES DE LA GARANTÍA
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